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FRONTING IN KOINE CLAUSES 1

SOME FACTORS THAT INFLUENCE FRONTING IN KOINE
CLAUSES

J. Randolph Radney

Randolph Radney received his B.A. in linguistics from Rockmont College in
1976 and his M.A. in Linguistics from the University of Texas at Arlington in
1982. He joined the Summer Institute of Linguistics in 1983 and has been
working in British Columbia, doing linguistics and translation work on the
Chilcotin language. This article is his thesis.

0. Introduction

Kenneth L. and Evelyn G. Pike have stated that ‘a language unit is
a form-meaning composite,” with the implication that formal changes
in units involve meaning changes. The formal changes in clause-
ordering and their corresponding meaning changes discussed in this
thesis relate to one Indo-European language. That language is Koine
Greek, which was spoken and written in eastern Mediterranean coun-
tries between 300 B.C. and 300 A.D. and which is the original
language of the New Testament of the Bible. In 1974 I began to
analyze Koine clause structure with a view to ending the debate
among Koine scholars over the basic word order of clauses. However,
as a beginning linguist, the multitude of possible word orders in
Koine awed me, and no real progress was made at that time.

When I began my studies at the University of Texas at Arlington
in 1980, I had the goal of resuming my linguistic analysis of Koine.
This was for the following three reasons: First, I have always studied
linguistics for the purpose of becoming a more skilled Bible transla-
tor. Second, I believe that John Beekman and John Callow are right
when they say that a good translation always preserves the meaning of
the original document. Finally, in order to preserve the meaning of
the original, it seems obvious that the translator must have an
intimate knowledge of both the structure of the language from which
he is translating as well as that of the language to which he is
translating.

During my studies, and particularly in the classes of Robert
Longacre and Donald Burquest, I became acquainted with the notion
that the structuring of sentences and higher-level units in languages
could affect the ordering of clause constituents. Examples from many
languages, among which were biblical Hebrew and modern English,
were advanced to substantiate this claim. Constituents of the clause
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embodying concepts that were crucial to the focal idea of larger units
were positioned earlier in the clause than they would normally have
been if they had not contained such crucial concepts.

With this in mind I began to analyze clause and higher-level
structures in Koine. I wanted to find out what ideas were considered
crucial in the New Testament writers’ minds and how they signalled
these in the grammatical structures of their texts.

The following seven chapters describe the results of my investiga-
tion into Koine clause-constituent ordering. In section one I present
the methodology of the investigation and the evidence that the basic
clause order in Koine is verb-subject-object (VSO). Then, in the
following sections, I discuss six conditioning factors that shift the
clause constituents from the basic VSO to other orders. I also show
that these variations in clause order reinforce, rather than refute, the
claim that Koine is a VSO language. Section two describes the consti-
tuent order found in relative and interrogative clauses. Section three
shows the orders that result when some of the clause constituents are
pronouns. Section four examines the orders found in clauses having
constituents that are being compared to or contrasted with consti-
tuents in other clauses of the text. Section five discusses how negation
of a clause constituent affects ordering in that clause. Section six
presents the order in clauses where a new participant is first
mentioned as the subject of a clause. Section seven focuses on the
effect that the presence of key thematic characters, props, and
concepts has on clause-ordering. These seven sections, then, form an
introductory study into the factors that motivate clause-constituent-
order variations in Koine.

1. The basic clause order in Koine

The first section of this thesis will concern itself with three main
objectives: (1) to define the corpus of material used in this investiga-
tion and why it was used rather than some other text(s); (2) to explain
the investigative methods used during the course of the research; and
(3) to present the findings of the research concerning the basic word
order of clauses in Koine Greek. This introduction will provide a
suitable base for the discussions of factors that influence fronting
(the placement of any constituent closer to the beginning of the
clause than it would normally occur) that will come in later sections.

The selection of a text to be investigated for word-order variation
is influenced by several factors. First, the text must be long enough to
insure that it is an accurate representative sample of the language.
However, it must also be short enough to allow detailed scrutiny
without losing sight, as it were, of the larger text. Briefly stated, the
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longer the text, the greater the chances that significant contextual
influences will pass unnoticed. Secondly, the text should be highly
regarded as a literary work, in order to prevent, as much as possible,
the charge that its composer was subject to such errors as false starts,
incomplete thoughts, and other performance factors that we associate
with oral or dictated texts. If the author of the text being analyzed
uses expressions that are not considered proper Koine by current
scholarship, then the chances increase (proportional to the frequency
of such ungrammatical or questionable expressions) that the text itself
does not reflect the standard Koine and that the analysis is invalid as
a result of this. Further, the genre of the text as a whole should be
suitable to the general purpose of the investigation. For example, if
one were investigating such things as time or location movement or
introduction of new participants, an expository text would not usually
offer as many examples as a narrative. On the other hand, when
investigating word order variation, because of the assumption of many
that this is related in some way to the topic of the text or some unit
within the text, an expository text, with its attendant lower level units
discussing a variety of viewpoints, would offer greater opportunity to
study change-of-topic than would a narrative.

The text that was chosen for this investigation is the New
Testament Letter to the Hebrews. It is a work that is, first of all,
lengthy enough to represent the language adequately. The author
does not appear to be condensing the discussion in any way to
conserve space or time (cf. Dods 1980:224, Robertson 1934:132-133) as
seems to be the case with certain other writings (cf. Jn. 20.30, 31, 2
Jn. 12). It is also short enough to allow a reader to pause to reflect on
the discussion of various points and still be able to maintain an
overview of the structure of the entire text (i.e., a reader may care-
fully read or study this letter at one sitting). Thirdly, the text of
Hebrews is highly regarded because of its style. Robertson is very
impressed with the quality found in this text:

The grammatical peculiarities are few... the
presence of rhythm more than in any of the (other)
N.T. books, and in general the quality of literary style
more than in any other N.T. writing (p. 132).

He quotes von Soden’s (1906) consideration that Hebrews is ‘the
best Greek’ in the New Testament. Robertson (p. 133) also mentions
Deissmann’s (1906) view that ‘Hebrews alone . .. “is more artistic
than the other books of the N.T.” ’ Finally, in terms of genre, it
should be said that there is no strictly expository text at our disposal.
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Hebrews may come the closest, though its overall structure is clearly
hortatory. Lloyd (1976:5) has analyzed the discourse structure of
Hebrews and found large expository discourses embedded within the
hortatory structure. Finally, the style of Hebrews shows no apparent
signs of influence from biblical Hebrew. This might seem surprising
considering the intended audience as well as the writer’s knowledge
of Jewish customs, yet Robertson (p. 132) strongly affirms that ‘the
Epistle to the Hebrews was written by one who apparently knew no
Hebrew and read only the LXX’ (i.e., the Septuagint, a Koine
translation of the Hebrew Bible).

Thus, the length, the unity of theme, the quality of style, and the
absence of Hebrew influence all speak for choosing Hebrews as a
good text for the investigation of Koine word order.

The study of Koine word order, which is the subject of this thesis,
stems from my dissatisfaction with the current Greek scholarship,
specifically with the paradoxical claims that (1) no rules of clause
order can be formulated accurately; and (2) clause elements out of
their proper place are there for emphasis. For example, Robertson
reports that:

Blass even undertakes to suggest a tentative scheme
thus: predicate, subject, object, complementary parti-
ciple, etc. But Winer rightly remarks that he would
be an empirical expositor who would insist on any
unalterable rule in the Greek sentence save that of
spontaneity (p. 417).

Robertson takes Winer’s remark to be a denial of the possibility of
formulating rules of word order in Koine. Apparently Winer did not
regard empirical study as at all desirable. Despite seeming accept-
ance of such a view, however, Robertson states in the very next
paragraph that emphasis (not spontaneity) is:

one of the ruling ideas in the order of words. This
emphasis may be at the end as well as at the begin-
ning of the sentence, or even in the middle in case of
antithesis. The emphasis consists in removing a word
from its usual position to an unusual one.

This description provides us with no useful generalizations about
word order in Koine. It does not characterize emphasis as to location
(beginning, middle, or end). Robertson does not even provide
linguistic evidence for the weak claims he does make.
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Other writers have dealt with word order in much the same way
as Robertson. There is much disagreement about the basic order in
clauses, yet all are alike in offering no evidence in support of their
views from anything like linguistic analysis. Blass (1960:287), for
instance, states very assuredly that the usual order in Greek is verb-
subject-object (VSO), but Summers (1950:20), Machen (1923:26-7),
and Chapman (1977:86) all affirm a basic SVO clause structure. In
the absence of linguistic evidence or arguments for either view, one
wonders how these writers arrived at this conclusion, to what extent it
represents a mere impression, and whether the order of English might
be biasing their views.

In the light of this confused state of previous scholarship, I intend
to undertake the task of providing linguistic evidence for a basic word
order in clauses. I also wish to provide more explicit characterization
of the causes of shifting syntactic elements. It was for this reason that
the project made use of Paul Miller's computer program GRAM-
CORD to make sure that no instances of a particular linear ordering
were missed. I used GRAMCORD to compile lists of various order-
ings in the data base (Hebrews) and Acts! and all the possible
permutations of clause elements containing subject, verb, and object,
in fact, were obtained, except for OSV. For each respective order, the
accompanying contexts were examined to see if conditions could be
defined for the variations. Due more to my unfamiliarity with
computer-aided language research techniques than to any inadequacy
of the program design, it was felt more reliable to resort to more
conventional linguistic charting methods for this part of the investiga-
tion. Each of the clauses of the text of Hebrews was charted separ-
ately to determine patterns and, if possible, conditioning features.
Much use was made of the techniques learned in Dr. Longacre’s
Seminar in discourse analysis (UTA 1981:L6305) in which biblical
Hebrew data were charted and analyzed.

In addition to the sort of chart analysis mentioned above, I felt
that more general linguistic discussions on word order and related
topics would be helpful in providing ideas for possible conditioning
factors. Moreover, word-order typology might present empirical tests,
narrowing possibilities of basic word order in relation to the language
as a whole. Although linguistic analyses which are not specifically
concerned with Koine might not render a definitive answer to word
order in this language, they should provide patterns, principles, and
correlations that have been observed in languages of the world and so
provide a framework for further investigation of Koine phenomena.
This, of course, assumes that Koine is not a totally unique language,



6 OPTAT

but rather exhibits properties found generally in natural languages,
having both conformity to universal principle and language specific
uniqueness, pattern, and diversity, in its substance.

One generalization that has proven to be especially valuable was
proposed by Pullum who has stated:

The fundamental principle for linearization in natural
language is . . . ‘the N[oun] P[hrase] constituents of a
clause are linearized in their G[rammatical] Rlela-
tions] hierarchy order from left to right’ (1977:272).

What he means is that it has been observed that a majority of the
world’s languages order their clausal noun phrases according to the
Accessibility Hierarchy proposed by Keenan and Comrie (1977) as
universal (i.e., the subject is first; the direct object is second; the
indirect object is third; etc., when the clause is unmarked). Accepting
this as a statistical probability, then, we may narrow the set of basic
word orders in Koine from twenty-four possible orders to four: VSOI,
SVOI, SOVI, or SOIV (where I stands for indirect object). Thus,
clauses that have the object before the subject or the indirect object
before either the subject or the direct object would be assumed to be
a variant of the basic order, rather than the basic order itself.2

A suggestion that helps us interpret these variations has been
advanced by Longacre, who has observed,

The degree and rigidity of the linear ordering varies

. .. from language to language and from structure [to
structure] within a given language. Nevertheless,
linearity is a feature of surface structure, not of deep
structure (1976:307).

One implication that might be drawn from this claim is that linear
order is not intended to reflect the actual sequence of the event itself,
but rather, the speaker’s perception of it. As a result, variations in
linear orders of various repetitions of a clause do not represent
different truth values but different interpretations of what the clause
is about. For example, the English clauses: Mary saw John; John,
Mary saw; and John was seen by Mary; all represent the same event
and have the same truth value (if one is false, they all are), but it is
generally agreed that the ordering of the noun phrases signals the
topic of the clause or higher-level units by placing it first. As a
starting point, then, the topic of the clauses and larger units must be
considered, as the investigation proceeds, to account for various
clause-orderings.
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Further, Pike and Pike (1977:136) have also advocated looking for
conditioning of higher-level structures upon what seem to be locally
free variations in the orders of clause constituents. Thus, it may be
impossible to determine causes of constituent fronting by looking at
the clauses alone; such things as the distribution of certain clause-
orderings within sentences, sentence clusters, and sections of the text
and the correlation of certain clause-orderings with certain types of
sentences and sentence clusters should be worthwhile areas of investi-
gation. In addition, we should be aware that the higher-level
structures may be phonological or referential as well as grammatical
in nature. For example, certain word combinations might be improper
in the language because they are considered harsh to one who speaks
the language, just as Dover (1968:89) has noted. Phonological rules
might prohibit certain words from occurring first or last in a clause
or sentence. Also, referential structures could be involved in clause-
ordering if the prominence of a certain concept in terms of the whole
text is signaled by means of special clause-orderings. Some cases of
variation should be found that are not due to the establishment or
maintenance of topic alone but are the result of quantifiable, predict-
able influences of grammatical or other structures on them.

Concerning the problem of discovering the basic order of elements
from among a set of variants, K. Pike writes,

We speak of a norm for a unit (or its normal
variant) when it is manifested by its most frequent
variant; or by its nonfused; or when its borders are
simultaneously borders of the grammatical, phono-
logical, and lexemic [referential] slot which it is
filling, wholly or in part . . .; or when that variant
serves as a starting place for rules to predict other
variants (1976:121).

This again emphasizes the fact that the search for basic clause order
in Koine involves more than the mere computation of statistics for an
order which is more frequent: it also necessarily involves analysis and
explanation.

So, from the helpful advice of these linguistic forerunners, the
starting point and guidelines of the investigation are formulated. The
statement of Pullum quoted above provides a suitable starting point,
since it was felt that the weight of evidence from the world’s
languages would at least mean that a language having, for example,
OVS and VSO clauses would more likely be explained by choosing a
basic VSO structure than OVS.
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In the following analysis, the terms and the format I will be using
are from Pike and Pike (1977), and I will not attempt to argue for
them here. Central in the discussion is the Pikes’ four-celled
tagmeme, which displays relevant features of the clause-root
constituents. Such a unit is formalized as follows:

A | c
B | D

Here, the upper left cell (A) represents the grammatical slot,
whether nuclear (predicate) or marginal (subject, adjunct); the lower
left cell (B) represents the grammatical role (coherence) of the item
in relation to the clause root as a whole (actor, scope, etc.); the upper
right cell (C) represents the grammatical class of the item, noun
phrase (NP), verb phrase (VP), etc; and the lower right cell (D)
represents the cohesion of that item with other items within the
clause root or in a unit higher or lower than the clause root. Number
agreement between the subject and the verb of a clause is an example
of cohesion between two tagmemes or grammatical units (morpho-
logical transfers and transforms that are triggered by the role of that
unit in relation to other units is one example of a cohesion feature).
When tagmemes are arrayed into larger structures, pluses and plus-
minuses are used to represent whether or not the item must be
present to have the larger unit; a plus before a tagmeme indicates
obligatory presence; a plus-minus indicates optional occurrence.

Because of the differences among linguists as to the meaning of
certain case labels, I should like to return to the role cell of the
tagmeme for a moment to explain two of the labels used there. The
role relation labeled undergoer resembles patient in other case
systems except that it refers here to any direct recipient of an action
whether changed or unchanged; this would not be true with the term
patient in most case systems (Longacre 1976:27-28). Examples of
clauses with undergoer noun phrases are from Pike and Pike:

he found the dolphin; .

she swept the house; .

he read the book;

he underwent surgery;

he just watched the waves; . .

the trees shaded the path (1977:45).

In these examples, all of the direct objects would be analyzed as
bearing the undergoer role relation to the predicate.
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The role relation scope is a bit more complicated to explain.
Basically, this concept could be defined as the referent that
establishes the course of motion for a given action. For example, in
Pike and Pike:

he handed the tools to me; . . .

the committee gave John the prize; . . .
the letter arrived at the office;

Mary left the house;

they ran to their parents; . . .

John lives in New York (p. 44-45).

In these examples, the noun phrases and prepositional phrases to me,
John, at the office, the house, to their parents, and in New York are
all in a scope-role relation to the predicate of the clause. In relation
to other case systems (cf. Longacre 1976:25), it might be thought of as
a combination of the roles of experiencer, source, path, goal, range,
dative, locative, and site into one role label. In Koine clause roots,
scope will usually be realized as either a dative NP (noun phrase) or
a motion PP (prepositional phrase, with mpdg ‘to’, eig ‘into’, &% ‘out
of’, ané ‘away from’, or du& ‘through’). On rare occasions it may be
encoded as a genitive or accusative-noun phrase.

To many, the term clause root may be unfamiliar terminology. It
is frequently used in Pike and Pike (p. 482), who define it as the
predicate (verb) of the clause plus all attendant NP’s and PP’s that
must be present for the sense of the action to be clear. For example,
Bill put the book does not make a complete thought without in his
room or down or some such thing. The clause root is distributed in a
larger clause structure, where peripheral elements may occur.

In the first part of this section, a rationale for the selection of the
Letter of the Hebrews (hereafter referred to as Hebrews) as the main
data base was presented. The second part of the section was devoted
to summarizing the work of linguists, in general, and Greek Koine
scholars, in particular, on word order to date, in order to provide
both a description of what has already been done and a framework
(guidelines of possibilities) for the investigation. Much of this latter
section has discussed the wide range of factors that may motivate
clause-constituent fronting in Koine. With these things in mind, then,
let us turn to a specific discussion of Koine event-clause roots.

An investigation of the data has shown that it is possible to
collapse all of the formulae for various kinds of event-clause roots
(i.e., transitive, intransitive, etc.) into one formula:
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(1) Koine event-clause-root formula:

CL.RT. =
+ PREDICATE | VP + SUBJECT { NOM. NP
STATEMENT TRANSITIVITY ACTOR PERSON, NUMBER
DETERMINER DETERMINER;
BY VP PRESENCE DET'D
SUBCLASS BY PARAGRAPH
‘PRONOMINALIZA-
TION’ RULES
+ ADJUNCT ACC. NP + ADJUNCT| DAT. NP/
MOTION PP
- UNDERGOER PRESENCE - SCOPE PRESENCE
DETD BY VP DET'D BY
SUBCLASS VP SUBCLASS

Abbreviations: CL. RT., clause root; VP, verb phrase; NOM. nominal-
ized; NP, noun phrase; DET'D, determined; ACC., accusative; DAT.,
dative.

Event-clause roots refer to propositions that involve action or a
change of state. The above formula indicates that the normal emic3
order of even clause root constituents in Koine is verb, subject, object,
then scope. Since the order of the nominals was assumed in the
beginning, based on the implications of the Accessibility Hierarchy
(see above), three questions are all that need to be asked in
establishing this order:

First, what is the position of the verb with respect to the scope?
Data showed that in cases where there is minimal contextual distor-
tion (i.e., where no commentary indicated any emphatic or thematic
elements, cf. Dods 1980 and Geytenbeek 1975), the verb always
precedes the scope as in:

(2) Heb. 49 dpa anoheinetar cafpfoniopds Td Ao®
therefore remains it (a) sabbath  to-the people

(VERB) (SUBJECT) (SCOPE)
o0 Beod
of the God.

(3) Heb. 4.10 xal otdg xoTéMQUOEY . . . GO TV EQywv avtoD
and he  rested-he from the works of-him
(SUBJIECT)  (VERB) (SCOPE)
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Second, what is the position of the verb with respect to the under-
goer? In the same way as above, investigation reveals that the verb
precedes the undergoer when distortion is not present as in:

(4) Heb. 1.9 fyydmmoog  duxocwocivny
you-loved  righteousness
(VERB) (UNDERGOER)

(5) Heb. 4.2 &\’ ox Gpélnoev 6  AOyog Tiig ot éxelvoug
but not profited the word of-the hearing those ones
(VERB)  (SUBJECT) (UNDERGOER)

Finally, what is the position of the verb in relation to the subject?
Using the same kind of procedure as above, it is clear that the verb
comes first. Also compare examples (2) and (5) above for this order.

(6) Heb. 44 xol notémovcev 6 0Bedg ... d maviwv 1@V
and rested-he the God from all of-the

£oywv airod
works of-him

Example (6) is particularly enlightening since it is a quote from
the Old Testament book of Genesis (2:2)* in which the subject of the
clause is entirely represented by a verbal suffix whether in Hebrew
(Masoretic Text) or the Greek Septuagint translation of it. Therefore,
it must be concluded that the author of Hebrews is placing the sub-
ject NP where it should naturally occur in Greek and not borrowing
from the Hebrew word order. This analysis of Koine fits amazingly
well into a diachronic analysis of Greek as a whole. Hawkins (1979:
630) has analyzed Homeric Greek (i.e., pre-Koine or Classical) as
having basic SOV clause structure. Greenberg (1963:107) classifies
Modern Greek as SVO. At first glance, it might appear unusual that
a language would have VSO clause-ordering as an intermediate stage
between SOV and SVO, since a direct shift from SOV to SVO would
not involve splitting what is traditionally regarded as the predicate of
the clause (i.e., the verb plus its object, as in Chomsky [1965:63-74]),
though he argues that it should be called verb phrase), whereas an
intermediate VSO structure would. A direct SOV-to-SVO shift would
only reverse the order of the verb and its object, and VSO clause
structures would interrupt this process. Nevertheless, Givon (1977:242)
argues strongly that VSO can mediate between two historical stages
with SOV and SVO word order.

The above evidence supports the claim that Koine is a VSO lan-
guage, and when this is compared with the work of Greenberg (1966)
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and others, the claim can be made even stronger. Koine supports
every claim of Greenberg’s (1963:76-91) for VSO (as against SVO and
SOV) languages. Specifically, it has prepositions, modifiers following
nouns and preceding verbs, and genitives normally following nouns.

But even if the evidence favors VSO order, there are still numer-
ous problems. In light of Pike’s statement, quoted earlier, that normal
variants in language may be determined in ways other than mere
frequency analysis, how may we explain the outlandish rarity of VSO
clauses in the data? This question may bear some relation to observa-
tions in regard to elaborated and restricted code made by some
current sociolinguists.> They observe that elaborated code uses fewer
deictics that refer to the speech situation and stage than does restric-
ted code, with the result that statistics tabulated for deictic reference
may fluctuate depending on the code used. Within a restricted code
which would have been possible in oral settings (such as narrative
records or dictated letters), Koine may indeed evidence much more
common usage of VSO clauses than is found in the written, elabora-
ted text of Hebrews. It seems very likely that kinesics and/or voice
quality or intensity may well control the establishment and mainten-
ance of topic in oral language, as is frequently the case in English
speech, while written language could make use of no such means.
Even Robertson mentions a distinction between ‘vernacular Koine’
and ‘literary Koine’ in several places (1934:17, 34, 132-133, 417),
stating that the vernacular was more closely related to oral speech,
whereas the literary style was more an imitation of Classical literary
style. He further implies that the literary Koine (to which Hebrews is
similar) has less freedom than the vernacular. Perhaps greater
freedom not to mark topics is allowable where the elements peculiar
to oral communication might help demonstrate such things.

Verb-initial clause structures seem to be unstable for the same
reason that deictic statistics are unstable when codes are not
accounted for. The verb-initial clause assumes that something in the
context has provided enough indication of topic so that topic may
remain unmarked in the verb-initial clause. It is for this reason that
verb-initial clauses are rarer in VSO languages than subject-initial
clauses are in SVO languages because there are no unconscious
statements of topic in VSO languages as there are in SVO languages.
Givon (1977:238) has observed that VSO clause orders correlate with
what he calls low relative topicality. He further states:

A VSO language is ‘pragmatically schizophrenic’,
since the mew information portion of the sentence is
- scattered on both sides of the topic/subject. Such a



FRONTING IN KOINE CLAUSES 13

conflict has been known to resolve in either one of two
ways: (a) A language may choose to emphasize the
‘topic to the left’ principle in its unmarked thematiza-
tion (i.e., in normal, neutral word-order) and shift from
VSO to SVO.... (b) A language may choose the oppo-
site unmarked-theme principle of ‘topic to the right’ and
resolve the conflict into VOS.

It is also noteworthy that VSO languages all have SVO as an
alternate clause order whereas SVO languages never have VSO as an
alternate order in declarative sentences (Greenberg 1963:79).

This section has focused on the text involved in the research
project in terms of how it was chosen, the investigative methods used
in the course of the research, and finally, the findings turned up by
the investigation with regard to the basic word order in Koine. The
evidence supports the notion that the basic clause order in Koine is
VSO and that other clause-orderings may well relate to topic marking
of one sort or another. However, topic marking is a concept that is
hard to define; differences between topics that require marking in
every occurrence within a larger unit and those that require only one
marking add confusion to the study of topicalization. Also, there is
the question of why marked topicalization is necessary at all, since
the grammatical subject of a clause should automatically be
interpreted as the topic. As a result, I have decided to use other
terminology (see titles of sections 2-7) as much as possible when
referring to causes of constituent reordering, to use the terms topic
and topicalization only when I can define qualitatively and/or
quantitatively what I mean, and to be concerned only with movements
that involve fronting (versus postposing) of individual constituents. In
the following sections some of the vast array of causes of clause-
constituent fronting will be explored in detail.

2. Relative and interrogative clauses

This section will present the phenomenon called WH movement in
terms of its occurrence in Koine, its effects, and the range of NP’s
and PP’s that are subject to it in clauses.

The occurrence of WH words in clauses in Hebrews is quite
common, some fifty-six times in thirteen sections of the text. The vast
majority of these are relative pronouns, although the paucity of inter-
rogative pronouns seems to be due to the fact that the author of
Hebrews did not incorporate actual information questions into the
text. Rather, questions are used solely as a rhetorical device and, as
such, cannot occur that frequently. When they do occur, however,
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they tend to be found in clusters (e.g., Heb. 3.16-18). Dialogue may be
expected to contain more interrogative pronouns because of the
opportunity for conversational turntaking and the resultant changes in
flow of information, the opportunity and need for clarifying, and
informative questions.

The presence of fifty examples of relative pronouns in the text
provides sufficient date for rigorous study. Relative clauses can be
observed to involve many subtypes, and a wide range of clause roles
can be represented as relative pronouns. These relative clauses do not
tend to form clusters, as was the case with interrogatives, but rather
they tend to be spread out and may frequently occur alone in their
respective paragraphs. One notable exception to this tendency to
spread out can be seen in example (7), Heb. 1.2-4.

(7) Heb. 124 ... &vvi®), &v  &Bnuev  ulnpovopov néviav,
... in son, whom placed-he heir all-of,

S od xal &moinoev tovg aldvag 6 . . .
through whom also made-he the ages; who

£nGOwoev £v deELd TG  HEYOAWOUVNG
sat-he  on right hand the-of majesty

&v iymdots . . .
on heights

This example is rare and seems to be an elaborate way of introducing
a new participant that will figure extensively in the discussion. At the
same time it demonstrates that there are no rules which prohibit
these types of clauses from occurring together, however uncommon it
may be.

Clauses containing WH words form a special subset of all Koine
clauses, because any clause with form (1) will ‘change’ in response to
the presence of the WH word in a predictable pattern.

(8) Koine interrogative/relative clause formula:

Interrogative/
+ Margin Relative Pronoun + Nucleus Clause Fragment
Relator Case det'd by VP Related VP subclass
subclass of Cl. determines case
fragment. Gender, of relator.
number det’d by
referent.
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In example (8) the clauses that contain WH words can be seen to
have been ‘restructured’ into two parts, the relator and the related.
The clause fragment that fills the Nucleus of these clauses has the
same internal structure as the basic clause, see example (1) above,
except that one of the NP constituents normally required by the VP
subclass is obligatorily absent; the margin-as-relator is understood to
bear the same role relation to the predicate of the clause fragment as
the missing NP constituent would have borne. This division into
margin-as-relator and nucleus-as-related suggests a topic-comment
structure, except for one notable thing. The topic of the clause is
clearly not in the clause, since the reader does not know how to
interpret the clause by itself and must either look back (in the case of
relative clauses), supply his own referent (in the case of information
questions), or read on (in the case of rhetorical questions). For
instance, in example (7) above, &v ‘whom’, 8 oV ‘through whom’, and
0¢ ‘who’ do not provide the topics of their respective clauses but
rather refer back to the topic vi@ ‘son’. The relator, then, is that for
which the reader must search for a referent, and the related is the
comment on that referent minus the role of the referent. That is, there
is no trace or marker left in the clause fragment to indicate that
movement has taken place.

As was stated above, relative clauses are quite common in
Hebrews, and the range of clause roles that can be represented,
appearing as the relator in such clauses, seems to be quite extensive.
Some types of relativization are more common than others, however.
Subjects are the most frequent relators of any one category in relative
clauses, though they account only for a plurality of relative clauses,
not a majority. Example (7) above shows a relative pronoun as
subject in the third relative clause (i.e., 85 ... vymhoig). It is a good
example of relativization occurring where there is no other consti-
tuent movement present.

(9) Heb. 8.5 oftveg Umodeiypott xal oxni Aatpevovoy
who-pl. copy-in and shadow-in serve-they
TV Emovpavimv
the-of heavenlies-pl.

In example (9), Heb. 8.5, we can see that, even though other NP’s
(Omodeiynote and oxd) are being fronted in the clause, the relative
pronoun (ottwveg) is given precedence in that it always occurs first in
relative constructions.

Direct objects can also function as relators; the first relative clause
in example (7) above will serve to illustrate this.
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Also, example (10), Heb. 6.19, shows that the relative element
again occurs first when other items participate in fronting.

(10) Heb. 6.19 v mg dyxvoav Exouev TS  Yuyig,
which as anchor have-we the-of soul

Indeed, in Hebrews, there is no example of any NP or PP occurring
before a relative pronoun within a clause.

Dative NP’s can also be relative pronouns, though they are not
common in Hebrews. They are the only category of candidates for
WH movement in which the number of interrogatives outnumber the
relatives.

(11) Heb. 72 & xal dexdmyv and navrov tpuépoev ABpady,
whom-to also tenth  of all apportioned-he Abraham

(12) Heb. 74 & dendmv APoadu Edwxev £x TOV
whom-to tenth Abraham gave-he of the

dxpoBwviv 6  matELaEMG
spoils-pl.  the patriarch

Examples (11), Heb. 7.2, and (12), Heb. 7.4, are the only dative-case
relatives in Hebrews.

The final category of NP’s that may be found as relatives in
Hebrews is the genitives. These are unusual constructions, since the
genitive NP does not participate directly in the action of the clause in
which it occurs, but rather, represents some sort of possessive or
source relation to one of the other NP’s or PP’s in the clause. The
other three common cases had a direct relation to the verb of the
clause. As such, they were not hard to translate into English. The
genitive relative pronoun also is not hard to translate if it is
personal—see the free translation of example (14) below. But when
the genitival relative is impersonal, as in example (13), there is
greater difficulty providing an English translation. From this we can
see that the primary relativization strategy (Keenan and Comrie 1977)
is more extensive in Koine than in English.

(13) Heb. 12.19 1ig ol AxOVoaVTES TOENTHOAVTO Ui
which-of the-pl. ones-who heard begged-they not
npooteBijvar  avtoig  Adyov
to-be-set-before them-to word

(14) Heb. 12.26 o? 1 oov ™V yiv Eodhevoev Tote
whom-of the voice the earth shook-it  formerly
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Notice that, in examples (13), Heb. 12.19, and (14), Heb. 12.26, not
only are the relative pronouns placed at the beginning of the clause
as relators, but the rest of the NP which is a constituent together with
the genitive relative follows immediately after the relative, apparently
to specify the noun which the genitive is modifying. This sort of NP
attraction is called pied piping by Stockwell, Schachter, and Partee
(1973:456). It is worth noting also that, as in both of the examples, so
in all of the occurrences in the text, the relativized genitive always
modifies the subject of the relative clause. This could be a restriction
placed on the occurrence of genitival relative pronouns in accordance
with Keenan and Comrie’s Accessibility Hierarchy (1977) but the
small number of examples of genitival relatives in the text (five) make
it impossible to affirm this dogmatically.

A second area in which relativization produces a slightly different
form from that described in example (8) is that of relativized preposi-
tional phrases. Though these are very common as a group, they are
hard to study in detail because, although there are many prepositions,
there are not many examples of individual prepositions (no relativized
prepositional phrase, PP occurs more than three times with the same
preposition). Of seventeen prepositions that occur commonly in
Koine, ten occur in the text as part of relativized constructions.

(15) Heb. 2.11 &V v aitiav ol Emouoyivetal
because of which reason not be ashamed-he
adeldovg avrtovg xahelv
brothers them call-to
(16) Heb. 7.14 eic fv duAMv mepl iepéwv
unto which tribe concerning priests
ovdév  Mwiofg EMdAnoev.
nothing Moses  said-he

(17) Heb. 2.5 mepl 1S haroDpev
concerning which speak-we
(18) Heb. 10.32 £v aig  dwnoBévieg moARv dOAnoW
in which after-being great contest

unepelvare raOnpdtov
endured-you(pl.) suffering-of(pl.)

(19) Heb. 13.23 ued’ ov gav taywov  Eoymral Syopat
with whom if quickly should-come he will-see-I
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Vg
you(pl.)

Notice that, in these examples, some are complex, involving front-
ing of many NP’s and PP’s, as in examples (16), Heb. 7.14, (18), Heb.
10.32, and (19), Heb. 13.23, while other examples, such as (7) above,
(15), Heb. 2.11, and (17), Heb. 2.5, are very simple. Also notice that
the preposition still occurs before the word it modifies, so it can be
seen that the placement of prepositions takes precedence over relativ-
ization (i.e., relativization must front the entire PP containing the
relative NP), while relativization precedes other forms of fronting (as
is discussed above). The attraction of the preposition to its position
before the relative pronoun is also called pied piping (Stockwell,
Schachter, and Partee 1973:459). In Koine the pied piping principle is
not restricted in PP’s as in English preposition stranding (Stockwell,
Schachter, and Partee, 459-464).

Interrogative clauses, while not as common as relative clauses in
our text, seem to manifest the same general principles and forms that
relative clauses do, as might be expected from the discussion on rela-
tive and interrogative pronouns at the beginning of this section. Treat-
ment of the two could in fact be conflated, were it not that there is no
phonetic similarity between the two classes of words. In the face of
this, some might be reluctant to accept the analysis here without
separate treatment. The examples of interrogatives encountered in the
text will all be given in examples (20) through (25), so that those who
might doubt that rules which apply to relatives will also apply to
interrogatives may investigate for themselves.

(20) Heb. 3.16 tiveg yap dxovoovieg mapemixpavay;
who for having-heard provoked-they

(21) Heb. 11.32 Koiti  &n Aéyw;
and what yet say-I

(22) Heb. 1.5 Tiwn yoo elmév mote v dyyShwv .. . ;
which-to for said-he ever the-of angels

(23) Heb. 3.17 tiow ¢ mpoomyBioev tecoapdrovia £tm;
whom-with but be-angry-he forty years

(24) Heb. 3.18 rtiow 0¢ dpooev pn eioehevoeoBou eig
whom-with but swore-he not enter-to unto

TV RATATOUoLWY aitol €l py Tolg
the rest him-of if not the-to(pl.)
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dmelBoaoiy;
ones-who-were-disobedient

(25) Heb. 1.13  mpog tivae 88 tdvv  dyyéhwv  elonuév mote . .
to  which but the-of angels(pl.) said-he ever

There is not much data to base claims on, but one thing that may
be observed is the absence of genitive interrogatives in Hebrews. This
may be a happenstance, or it may be a rule resulting from the Acces-
sibility Hierarchy. Secondly, it may be noticed that, aside from
prepositions, modifiers of interrogative words may remain in their
normal places or may be moved, but it is apparently not due to the
interrogative. Compare examples (22) and (25) for the placement of
tov ayyéhov ‘of the angels’ within the clause on two separate
occasions.

In summary then, the basic clause structure in Koine is ordered in
a certain way when the sentence level grammar calls for a relative or
interrogative clause. The clause is formed into two parts, a marginal
relator and a nuclear-related part. The nuclear-related part contains
a clause fragment ordered according to the principles of basic clause
structuring, except that it has one noun phrase missing that normally
would be required for the sake of completeness of meaning. The
marginal relator contains a pronoun (relative or interrogative) that
bears the case-marking of the noun phrase missing from the clause
fragment and the gender and number of the referent that the clause
fragment modifies. The ordering of these clauses when they occur is
always relator first, then related. The constituents that participate in
relativization and interrogation in Koine are more extensive than in
English and can involve not only all immediate constituents of the
clause but also genitival modifiers (whether personal or impersonal)
of the nominative noun (subject) of the clause.

3. Clauses that contain pronouns

A second variation from the basic clause-ordering involves clauses
which have one or more slots filled by pronouns. Longacre (in
personal communication) has observed that pronominal-clause
constituents are treated differently than NP constituents in biblical
Hebrew clauses. The differences in treatment produce differences in
clause order according to which constituents have been pronominal-
ized. Since the basic order of the clauses in the Hebrew that
Longacre was analyzing was VSO, I began to investigate the influence
of pronouns in Koine on clause order. I was amazed to discover the
diversity of clause orders possible when pronominal constituents were
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involved, but gradually patterns began to emerge that allow the
treatment of all clauses containing pronominal constituents in one
discussion. This section presents details of this clause type and the
rules by which one may formulate pronoun incorporating clauses
from the basic clause formula in example (1).

As stated in section 2, pronouns lack autonomous reference in that
they do not refer in an unmediated manner to objects or people (as
do chair, cat, man, etc.) but demand some contextual entity, either a
part of the communication situation or the ‘surrounding’ text. As a
result, the rules which place these items in their clauses show regular
deviation from basic clause patterns. The failure to observe this
phenomenon has partially accounted for the confusion over basic
clause order discussed in section 1. The following discussion will
attempt to clear up this confusion as well as provide still more
support to the basic clause formula proposed in section 1.

In example (26), Heb. 10.30, there is the simplest of possible
clause constructions involving a nominative pronoun and a verb.

(26) Heb. 10.30  ¢yd dvramoddow
I will repay

I will repay;

One may notice that the pronoun occurs in front of the verb rather
than after it as it would if it were a full noun phrase.

(27) Heb. 1226 "Eu &mok ¢yd oeiow oy pévov TV
Yet once I  will shake not only the
yiiv  GAAG ®ol TOV 0DQaVOV.
earth but also the heaven.

Yet once more I will shake not only the earth,
but also the heaven.

In example (27), Heb. 12.26, one may notice that the clause modi-
fier occurring before the pronoun and the complex direct object that
follows the verb are not affected by the fronting of the subject
pronoun &y® ‘I,

Example (28), Heb. 1.5, shows what happens when both the
subject and the direct object are pronouns.

(28) ¢ym ofjuepov yeyEvvnud o€
I today have begotten you

Today I have begotten You
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Notice that the subject is placed before the verb and also before the
verbal modifier ofjuepov ‘today’ whereas the direct object pronoun
remains following the verb. This indicates a regular pattern for
clauses that contain two pronominal constituents (see table 1).

Table 1: Matrix showing the influence of
pronominal constituents on otherwise
unmarked clause orders

-PRO PRO S PRO DO | PRO Sc PRO PRO DO
S&DO &Sc
NP S Vs — VoS VScS — ?
NP DO VO SVO — VScO — ?
NP Sc VSc SVSc VOSc —_ SVOSc —
NP S&DO VSO — — VS8cSO — —
NP S&Sc VSSc — VOSSc — — —
NP DO&Sc VOSc SVOSc — — — —
NP S,DO&Sc VSOSc — — — — —

Abbreviations: NP, noun phrase; PRO, pronoun; S, subject; DO, direct
object; Sc, scope; V, verb; ?, not found in the data; —, not possible.

The horizontal parameter indicates pronominal constituents
present in the clause; the vertical parameter indicates noun phrase
constituents present. Junctures of the two parameters are labeled with
the clause order that would normally result from whatever constit-
uents are present according to the parameters.

In a still more complex construction, example (29), Heb. 12.1,
shows that the subject pronoun is fronted even when other noun
phrases or prepositional phrases (as in this case) are fronted.

(29) Towyogoiv xai  Tfueis, ToooUTOV £YOVIEC
Therefore also we  such having
nepueipevov Muiv védbog  paptipwv, Eyrov
lying around us a cloud of witnesses encumbrance
anoBépevor  mavra xal v evnepioTatov
putting away every and the most besetting
auagtiav, v UMOUOVAS TEEXWUEV TOV
sin through endurance let us run the
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mpoxreipevov Vuiv dydva,
set before  us race.

Therefore, since we have so great a cloud of witnesses
surrounding us, let us also lay aside every encumbrance,
and the sin which so easily entangles us, and let us run
with endurance the race that is set before us.

In addition, this sentence also shows that the subject pronoun is given
precedence, that is, occurs before any other noun phrase or preposi-
tional phrase that may occur in a preverbal position.

Examples (30) through (32) demonstrate that other pronouns may
be involved in this sort of fronting.

(30) avrol amohotvial, ov ¢ dioauévelg
they will perish you but remain;

They will perish, but you remain;

(31) ov xarv’ apxés, ®wopte, ™V yiiv €0epelMiwoag,
You at beginnings Lord the earth founded

You, Lord, in the beginning, laid the foundation of the earth,

(32) vpeig 8¢ OV dywov nol dixowov &pvaoacbe,
you but the holy and just denied

xal fjtioacBe dvdpa povéa xopLoBijvon  vuiv,
and asked a man a murderer to be given to you

But you disowned the Holy and Righteous One, and asked
for a murderer to be granted to you.

In example (30), Heb. 1.11, there are two simple clauses in which the
second and third person nominative pronouns have been fronted to
preverbal slots. Example (31), Heb. 1.10, contains the complexity of
example (29) involving a second person pronoun ov0. Example (32),
Acts 3.14, is particularly interesting because it can be seen that the
rule holds true for pronominal positioning even when the clause
involves the sort of artistic chiasmus® that this example shows.
Example (32) begins and ends with pronouns, vueig ‘you (pl.)’ and
uiv ‘to you (pl.)’. The former pronoun is followed by a descriptive or
appositive phrase referring to Jesus; the latter pronoun is preceded by
a descriptive phrase referring to Barabbas. The conjunction xai ‘and’
occurs in the middle of this chiasmus, surrounded on either side by
the two main verbs of the clauses. This forms a three-part chiasmus
around the conjunction that unites the clause (and shows great
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artistic and rhetorical skill). Nonetheless, the pronominal rules, as
stated, remain valid. (Note that dative pronouns are handled
differently than nominative ones).

A consideration of examples (26) through (32) reveals that the
basic clause formula shown in example (1) must be changed to
subject-as-actor first, then predicate-as-statement, if the subject-as-
actor slot is filled by a nominative pronoun. This is the only modifica-
tion of the basic clause formula caused by the nominative pronoun.

(33) tmheirper ue yap dinyodpevov &6  xp6vog
will fail me for recounting the time

For time will fail me if I tell . ..

When dealing with object pronouns, a different rule comes into
effect. In example (33), Heb. 11.32, it may be observed that the object
pronoun is not fronted to the preverbal slot, but to an immediately
postverbal one (see table 1). In example (34) (Heb. 3.9), a particu-
larly interesting case in which the pronoun does not occur in the best
manuscripts, the rule for direct object pronoun movement has even
stronger evidence, considering where the addition has been made in
some of the less reliable manuscripts.

(34) ov ¢nelpacav (&) ol marépeg vudv  Ev doxpaoia
of which tempted me the fathers of you in proving

Where your fathers tempted Me by testing Me . . .

The marginal reading indicates that the pronoun occurs, not after the
noun phrase where it could have occurred if it had been a full noun
phrase but rather in an immediately postverbal position preceding the
subject of the clause. This, then, would produce a basic ordering of
verb, then object, then subject, when the object is a pronoun.

Example (35), Acts 16.10, is a further case of an object being
fronted when it occurs as a pronoun.

(35) 6t mpooxrExhnton uag 6  Bedg evayyelioaoBal avrovg.
that has called us the God to evangelize them

. .. that God had called us to preach the gospel to them.

Notice the dependent clause which occurs in this example. Object
fronting can cause interruption in dependent clauses. This has been
observed not only in infinitival clauses but also in other sorts of
clauses as well.
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(36) MyGmmoog duxocuooctvnv  woi  Eptomooag dvopiav:
you loved righteousness and hated lawlessness

dux Toito ExoLoév og, & Bebg, &6 Bedg oov
because of this anointed you the God, the God of you

Ehawov dyorlhdoewg mapd tovg petéyovg cov.
oil of gladness above the fellows of you

Thou hast loved righteousness and hated lawlessness;
Therefore God, Thy God, hath anointed Thee with the oil of
gladness above Thy companions.

Example (36), Heb. 1.9, shows that other pronouns besides first
person can be involved in this kind of fronting.

The change in the basic clause-ordering, described in example (1)

A 9 . . . .

when the adjunct-as-undergoer  (i.e., direct object) is a pronoun,
involves the interchanging of the subject-as-actor and adjunct-as-
undergoer slots if subject-as-actor is a full noun phrase. This rule will
not interchange object and subject, however, if the subject has already
been fronted by means of the subject-fronting rule described above. In
example (28) above, such a case can be seen. Where the subject
pronoun has been fronted before the verb, the direct object pronoun
then occurs immediately following the verb, and there is no subject-
as-actor slot following that direct object, since there has already been
a subject-as-actor slot filled in that clause. The particular
modification to the basic clause formula can be seen to be verb, then
object, then subject (VOS) only when the object occurs as a pronoun
and the subject is a noun phrase.

The occurrence of dative pronouns also causes modifications to
the basic clause formula. Dative pronouns are put in immediately
postverbal slots as is the case with object pronouns (see table 1).

(37) i  mowjoeL po.  GvBpwmnog;
what will do to me a man

What shall man do to me?
This can be seen even within interrogative clauses, such as in example
(37), Heb.13.6.
It may also be seen that the dative pronoun can be fronted by
other rules as well. In example (38), Heb. 2.13, there is such a case.

(38) idov &yd xal tad mowdia & po.  Edwxev O 0Oebe.
behold I  and the children which to me gave the God

Behold I and the children whom God has given me.
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The normal place for the pronoun pou ‘to me’ to have occurred is
immediately following the verb and immediately preceding the subject
of that clause. Some other conditioning factor is apparently influenc-
ing the dative pronoun’s occurrence before the verb. Whatever the
factor, it is most certainly Koine, for the Hebrew of the passage being
quoted (Isaiah 8.18, Masoretic Text) has the personal pronoun ‘to me’
after the verb in its clause.

In the early stages of investigation of dative pronouns, I thought
that dative pronouns could be interchanged with object noun phrases
in the clause formula. However, examples (39), 2 Tim. 1.7, and (40),
Acts 27.24, confirm that dative pronouns do not advance one slot, but
rather advance to the immediately postverbal slot described earlier in
reference to direct object pronouns.

(39) o0 yap Edwxev Nuiv &  Oedg mvebua deihog, dANG
not for gave to us the God a spirit of fear but

duvhpews ral aydnng xol  owdEOVIOUOD.
of power and of love and of a sound mind

For God has not given us a spirit of timidity, but of power
and love and discipline.

This is not exemplified in the text of Hebrews, but by these two exam-
ples from Paul’s second letter to Timothy and Luke’s Acts of the
Apostles. In example (39) it may be seen that Huiv ‘to us’ would have
occurred after mvetpa dewhiag “a spirit of cowardice’ if it had been a
full noun phrase. The introduction of the dative pronoun does not
advance the dative one slot only, but advances it to the postverbal
position as shown in this example. Example (40) shows a similar
situation.

(40) xod idod  wexdowotai oot O  Bedg maviag ToUg MAEovTOC

and behold has given to you the God all the sailing

UETR OOV
with you

and behold, God has granted you all those who are sailing
with you.

oot ‘to you’ would have occurred at the end of the sentence if it had
been a full noun phrase.

Example (41), Rom. 9.29, shows that other types of fronting may
occur in clauses in which the dative pronoun has been fronted.
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(41) i un wOoLog cafadd Eyxatéiurev Hulv onépua,
if not Lord of hosts left to us a seed

Except the Lord of Hosts had left to us a posterity,

It was examples of this type that masked this generalization of dative
advancement to postverbal position. The occurrence of clauses
containing verbs, subjects, objects and datives is exceedingly rare.
Therefore, the conclusions advanced in this section are somewhat
tentative with regard to the postverbal placement of dative pronouns,
but they seem to hold true in all of the texts which have been investi-
gated at present.

Example (42), Heb. 13.7, shows that datives occur in immediately
postverbal position even when the rule for relative clause formation
has been implemented.

(42) Mvnuovevete TV fyovpuévov dudv, ottveg EAdinoav
remember the ones who lead you who spoke

vuiv 1OV AOyov Tol  Beob,
to you the word of the God

This indicates that the rules for pronominal fronting are independ-
ent of relative clause and interrogative clause formation. Therefore, I
conclude that the movement of the adjunct-as-scope slot to immedi-
ately postpredicate position occurs without regard for the placement
of subject-as-actor or adjunct-as-undergoer slots. Regrettably, I did
not find examples in my data in which both the adjunct as undergoer
and the adjunct as scope were found in order to compare and see
which one goes immediately postverbal. From a comparison with
others of the world’s languages, the presumption might be advanced
that the direct object pronoun would occur immediately postverbal
followed by the dative pronoun, but only examples from Koine data
would be acceptable in supporting a firm rule regarding this.

In conclusion, then, we can see that pronouns are handled differ-
ently than full noun phrases in Koine clauses. Note that the subject
pronoun is the only pronoun marked obligatorily on the verb. Also,
the subject pronoun is the only one that is fronted before the verb in
its occurrences. This may indicate some sort of emphatic use in the
pronouns, as has been assumed by Greek scholars through the years.
Given the fact, however, that subject reference is obligatorily marked
on the verb, placement of the subject pronoun, when it occurs, may
be governed by topic/comment structures, that is, given/new informa-
tion structures advanced by various linguists to explain ordering of
noun phrases within the clause. The observations of various schools
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on information structures, particularly epitomized in the Prague
school’s functional sentence perspective (Sgall 1967, Firbas 1970),
raise several questions concerning both topic/comment and given/new
structures. It is assumed that that which comes earlier in the sentence
is the given information and that which comes later in the sentence is
the new information. One might say that the dichotomy is between
unnecessary and necessary occurrences of constituents in the clauses.
With this possibility it becomes of utmost importance to understand
why a pronoun occurs at all if it is nonessential to the clause predi-
cation, that is, its occurrence is nonessential to the clause predication
for understanding. What is meant by this claim is the very fact that
given information is mentioned again, when it would not be necessary
to do so, indicating some special importance. One might say that in
Koine whatever occurs before the verb is being placed in a specially
important position; whatever occurs after the verb is not decreased in
importance but is a part only of the predication, not the topic, and as
such, it has its own importance relative to that particular clause
structure, but not in reference to higher-level structures. That which
occurs before the predication is, in some way, in focus in the consid-
eration of the author. Speculation of this sort may only be implied by
the findings of research into WH movement and pronominal fronting
but will be seen to be required by the research done on full noun
phrases when they occur in front of the verb. Fuller discussion of
these noun phrases will come in the following sections.

4. Correlative constructions

This section deals with the effects produced in clause-ordering
when clauses have the notion of correlation as their basic function.
When correlations are being made, it is obviously of utmost impor-
tance to identify exactly the items being compared. Koine has a
specific way of marking such items so that there is no confusion over
the points of similarity for any given case. Whereas many languages
might mark this feature using special particles or intonation (as in
English), Koine moves noun phrases and prepositional phrases for-
ward in their respective clauses. This is a particularly interesting
phenomenon because in Koine the process is so consistent, and yet it
has been so long ignored among those searching for causes of clause-
ordering in Koine, perhaps because a majority of linguists have not
written about correlative constructions influencing grammar in
languages.

The Epistle to the Hebrews is a particularly fruitful text to study
clause-constituent orders resulting from correlative constructions
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since its main purpose is a comparison of the new covenant between
God and man with the old, and its author compares these two
covenants point by point and item by item. The text offered a wide
range of subtypes of correlative constructions which fall into four
main categories. This section discusses each of those subtypes as well
as their resulting constituent orders.

The first major subtype of correlative clauses involves the use of
the conjunctions pév ‘indeed” and &¢ ‘but’. The most frequent occur-
rence of this subtype uses both uév and d¢ in adjacent main clauses.
Noun phrases or prepositional phrases that are being compared in
these two clauses are both placed before the verb in each clause.
When used together, the two conjunctions usually mean ‘on the one
hand’ and ‘on the other hand’ respectively. In effect, by fronting these
noun phrases or prepositional phrases, the author is stating what he
holds in each hand when he says ‘on the one hand’ and ‘on the other
hand’. Compare examples (43) and (44).

In example (43), Heb. 7.5-6, those who are of the lineage of Levi
are being compared with Abraham, who is not of the Levitical
genealogy at all.

(43) nol ol pev  &x TV VIOV Aevi v legateiav
and the indeed of the sons of Levi the priesthood

AouPavovieg Eviodny  Exovov Anodexatoiv TOV Aadv
who receive a command have to tithe the people

xaTd OV vOpov, 1ot £oTv Toug Adeldovg altdv,
according to the law  this is  the brothers of them

xainep EeAnivBotag & tiig 6odiog "APoadun 6
though having come forth out of the loin of Abraham the

O0¢ un yevealoyoluevog €E alt@v dedexdrwrev "APoady,
but not reckoning lineage from them has tithed Abraham

xal oV Exovia 1ag &mayyehiog eUAGYNUEV.
and the one having the promises  he blessed

And those indeed of the sons of Levi who receive the priest’s
office have commandment in the Law to collect a tenth from
the people, that is, from their brethren, although these are
descended from Abraham. But the one whose genealogy is
not traced from them collected a tenth from Abraham, and
blessed the one who had the promises.
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The correlation shows that the progenitor of Levi paid tithes to the
one who did not have a lineage from Levi, even though it was the
Levites whose task it was to collect tithes. This contrasts the priest-
hood of Levi and the priesthood of another not of Levi, whose name
was Melchizedek. In example (44), Heb. 10.11-12, we see a similar
sort of comparison.

(44) Kol nag pev  iepevg €otyxev  xad’ fuéoav
and every indeed priest stands  according today

Aertovpydv  xal tdg avtdg moAldwig mpoodépwv Buoiag,
ministering and the same often offering  sacrifices

oftiveg o0démote duvavion meplehelv  Guagtiag. oltog &2
which never are able to take away sins this but

uiav Ungp quoptidv mgooevéyrac Buoiav elg
one on behalf of sins having offered a sacrifice unto

T0 dunvexdg ExdOuoev Ev OeBl@d tol  Beov,
the perpetuity sat on right of the God

And every priest stands daily ministering and offering time
after time the same sacrifices, which can never take away
sins; but He, having offered one sacrifice for sins for all time,
sat down at the right hand of God.

In Heb. 10.11 those who are priests, that is, of Levi, éomxev ‘stand’ as
they offer sacrifices. But in verse 12 the one who already offered
sacrifices for sin also éxGBuwoev ‘sat’. The contrast, then, is not only
between the priesthood of Levi and this one, Jesus, who is from the
priesthood of Melchizedek, but also between the verbal actions of
‘standing’, on the one hand, and ‘sitting’ on the other.

The effect is essentially the same if the predicate of the second
clause has been deleted. This is shown in example (45), Heb. 1.7-8.

(45) wal mpog pev  ToUg Gyyéhoug Aéyer, ‘O mowdv
and to indeed the angels he says the one making
ToVg dyyEhoug ool mvevpoTa, Aol TODG AELTOVEYOVS QUTOD
the angels of him spirits and the ministers  of him
mds  GAGYar mEog 8 TV vidv, ‘O Bpbvog  ocov,
of fire aflameto but the son the throne of you
6 0Oebg, elg OV aidva tod  audvog, xai M OGfdog TG
the God unto the age of the age and the rod  of the
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gvBimrog  Qapfdog Tiig  Paciheiog odrob.
uprightness rod of the kingdom  of him

And of the angels He says, ‘Who makes His angels winds,
and his ministers a flame of fire.” But of the Son He says,
‘Thy throne, O God, is forever and ever, and the righteous
scepter is the scepter of His kingdom.’

The comparison here is between the angels and the Son as addressees
of the speech God makes. In verse 7 he says one thing to the angels.
In verse 8 he says something else to the Son. The predicate Aéye. ‘he
says’ is deleted in the second clause because it would be identical
with that in verse 7.

Sometimes only 6¢ ‘but’ is used. The effects produced are like a
sort of mirror structure in which the phrases that are contrasted
follow verb 1 and precede verb 2 in the adjacent main clauses. See
example (46), Heb. 9.25, 26.

(46) 00d’ iva molGxig poodEon gautdv, domep 6
not that often he should offer himself even as the

apylepevg  eloépyxetan €ig & Gy xatr £viowTtov
high priest enters unto the holies according to year

¢v  aipor dhhotpiw, énel £der oUtOV TOAAGxIG TABETV
with blood stranger’s since it fitted him often  to suffer

and xataforils xéopuov: vuvi 88 Gmok éni ovvieheiq
from foundation of world now but once on completion

v aldvov eig @Bémow  Tiig  Guaptiog dud T
of the ages  unto annulment of the sins through the

Bvolag avtod medavépwral.
sacrifice of him he has been revealed

nor was it that He should offer Himself often, as the high
priest enters the holy place year after year with blood not his
own. Otherwise, He would have needed to suffer often since
the foundation of the world; but now once at the consumma-
tion He has been manifested to put away sin by the sacrifice
of Himself.

The phrases €ig 1 &ywx ‘into the holy place’, xot” éviowtév ‘yearly’,
and év aipom &Mhotpiw ‘with the blood of another’ are being
compared respectively to dnok &nl ouvteheiq t@v aidvov ‘once for
all’, eig &@Bémouv Tijg dupogtiog ‘unto the putting away of sins’ and du&
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Thig Buoilag avtod by the offering of himself’. Now if clause 2 has no
verb, then the contrasted phrases of clause 1 are fronted to mark the
contrast, as in example (47), Heb. 7.28.

(47) 6 voépog yap avBphnovs xaBlomow doxLEQELS
the law for men appoints  priests

gxovtag doBévelav, 6 Abyog 8¢  Tiig dorwuooiag Tig
having weakness the word but of the oath of the

HETA TOV VOpov vidv eig TOV aidva TeTENELwpEVOV.
after the law a son unto the age  having been perfected

For the Law appoints men as high priests who are weak, but
the word of the oath, which came after the Law, appoints a
Son, made perfect forever.

The law is being contrasted with the word of the oath that came after
the law in this verse. In addition, differences between ordinary men
and ‘The Son’ are being highlighted. The phrases, & véuoc ‘the law’
and &vBpdmovg ‘men’, are fronted in the first clause before the verb
xoBiomowv ‘appoints’ in order to show clearly the comparison
between those items.

On one occasion in the text, the word uév occurs alone. See

example (48), Heb. 12.9.

(48) elra TOUg pEv  Tig  CoEXOg HUdV TaTépag
furthermore the indeed of the flesh of us fathers
eixopev moudevtdg ol évetpendueba o0 mOM pdihov
we had correctors and we feared not much more

vrotaynoopueba ™™ TOTOL TV TVEVUATOV Had
we shall be subject to the father of the spirits and

tioouev:

we shall live

Furthermore, we had earthly fathers to discipline us, and we
respected them; shall we not much rather be subject to the
Father of spirits and live?

It cannot be said for certain what else accomplishes the comparison
and its attendant effects, whether the comparative adverb in clause 2
or the interrogative nature of the sentence. I would expect that 470}
motei ‘to the father’ of clause 2 would have occurred before the verb
as does matépag ‘fathers’ of clause 1 to make the contrast, just as
when pév and 8¢ occur together, but this may just be a characteristic
of constructions in which pév occurs alone.



32 OPTAT

A second subtype of correlative clauses uses other conjunctions.
These conjunctions are not contrastive, as were puév and &€, but rather
show similarities.

In the majority of cases, conjunctions of this type involve a placing
of the subject before the verb of the clause in which the conjunction
occurs. Example (49), Heb. 5.5, uses the conjunction ottwg xai which
means ‘likewise’ or ‘so’.

(49) Ovtwg xai 6 Xpuotdg oy Eavtov €66Eaocev

S0 also the Christ not himself glorified

yevnBijvor apyrepéa, G\ 6  Aahioag mEdg ATV,
to become a high priest but the one who said to  him

Yiog wov el ov, Eyd ofjuegov yeEYEVVWIIRG oe’
ason of me are youl today have begotten you

So also Christ did not glorify Himself so as to become
a high priest, but He who said to Him, ‘You are My Son,
today I have begotten You’;

What is being compared here is the Christ ‘likewise’ not taking the
honor to himself to be made high priest but, as is the case with every
high priest, receiving the honor by being called of God to that office
(cf. Heb. 5.4 with 5.5). In example (50), Heb. 9.24-25, the conjunction
domneg ‘as’ is used.

(50) ov vyap eig  xewpomointa elofiBev Gywo.  Xpuotde,
not for unto made with hands entered holies Christ

aviituma v dAnBuwvdv, dAA’ elg autdov 1OV ovpavdv,
figures of the true but unto itself the heaven

viv épdpovioBijvaL t®  mpoohrw Tol  Beod Umep
now to appear  in the face of the God on behalf

NudV: o0d’ iva morhduig mpoodhéon toutdv, domep O
of us not that often  he should offer himself even as the

»

apxleQevg elofpyeton €ig 1@ Gywr  xat
high priest enters into the holies according to

tviawtov €v aipate GAloteiw,
year with blood stranger’s

For Christ did not enter a holy place made with hands,
a mere copy of the true one, but into heaven itself, now
to appear in the presence of God for us; nor was it that
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He should offer Himself often, as the high priest enters the
holy place year after year with blood not his own.

This is a complex correlation; one might say that it is a comparison
within a contrast. In general, the function of this construction is a
contrast between the Son, Jesus, and the high priest. The high priest
enters into the holy place yearly with the blood that is not his own.
Since the high priest is being contrasted with Jesus in example (46), it
might be hard to see the similarities between the high priest and
Jesus. However, the actual similarity rests in their office, that is, they
are both high priests. The one high priest mentioned in verse 25 is an
earthly high priest serving in an earthly temple or tabernacle. The one
to whom he is being compared is, like him, also a high priest, but the
dissimilarities that have been pointed out above overshadow the simi-
larities. Nonetheless, the similarities of office are highlighted in this
example and, correspondingly, 6 d&pyiepets ‘the high priest’ occurs
before the verb in its clause.

The conjunction &g ‘as’ influences dative (i.e., indirect object)
noun phrases in the data at hand. In examples (51), Heb. 12.5, and
(52), Heb. 12.7, the comparison is not between the clauses but
between the situation as it would be if the addressees were to be
judged by God on their own merit and the actual situation wherein
the addressees are being treated as God’s sons.

(51) noi &xhéAnobe Tiig moganMioewg, 1iTg  Vulv
and you have forgotten the exhortation which to you

g violg dwohéyeran, Yié pov, un OShydpel
as with sons reasons son of me not count light

madeiag ®xvptov, unde €xhiov V1’ alrtod Eheyydpevog:
of discipline of Lord nor faint by him being reproved

and vou have forgotten the exhortation which is addressed to
you as sons, ‘My son, do not regard lightly the discipline
of the Lord, nor faint when you are reproved by Him.’

(52) eig moudeioav  Vmouévere: bg  vioig Vuiv
unto discipline you endure as with sons with you

)

npoopépeTan O Oedg Tig ydp vidg Ov o
is dealing the God who for son which not

noldeveL  moTi;
disciplines a father
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It is for discipline that you endure; God deals with you as
with sons; for what son is there whom his father does not
discipline?

This, then, is not a comparison of two clauses, as in the cases above,
but it is rather a comparison of an unreal situation, that is, the
addressees on their own versus the actual situation, the addressees as
sons of God. Notice that the relative order of the expressions vpiv
‘you’ and g vioig ‘as sons’ is reversed in verses 5 and 7. This may be
due to a higher-level conditioning factor not at present available from
our analysis. It may also be possible that this is a free variation. But
note that both phrases must occur before the verb in each of the two
clauses.

ottw ‘so’, in its lone occurrence, fronts a nominative adjective.
Example (53), Heb. 12.21, shows that poBepbv “fearful’ occurs before
the verb to show the degree of fear.

(53) xai, oltw dofegdv fiv 10 paviatéuevov, Mwioig
and so fearful was the appearing Moses

elnev, "ExpoBés elpt  xol Evpopoc.
said terrified Iam and trembling

And so terrible was the sight, that Moses said, ‘I am full of
fear and trembling.’

What happened on the mountain was so fearful that Moses, who is
typically regarded as ‘the friend of God’, himself said, ‘I am full of
fear and trembling.” The degree to which fear is expressed is then the
main focus of the comparison that is being made. The focus of Heb.
12.15-29 (in which this example occurs) is that we should be aware
that the present situation is even more awesome than the former one.
God is not to be taken lightly; he is ‘a consuming fire.’

A third correlative clause subtype uses a variety of comparative
adjectives or adverbs. These comparisons can, but do not always,
involve more than one clause. This depends upon the nature of the
comparison and the grammatical and referential structures which
reflect this.

In general, it may be said that comparative adjectives occur before
the verbs in their clauses. The whole noun phrase may be fronted.
Example (54), Heb. 3.3, shows this.

(54) mheiovog yap olrog d6ENg mapd Mawioijv
of more for this of glory than Moses
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NElwton x®a0’ Soov mheiova
has been counted worthy according to as much more

upnv €xeL 100 OolxoU O  XATAOXEVAOOS atov.
honor he has of the house the one who prepared it

For He has been counted worthy of more glory than Moses,
by just so much as the builder of the house has more honor
than the house.

Both the adjective mheiova ‘greater’ and its accompanying noun v
‘honor’ occur before the verb.

(55) nota 1000Ut0 ol AEElTTOVOG OLaBiixng yévovev
according to so much also of a better covenant has become

gyyvog 'Inooig.
a surety Jesus

So much the more also Jesus has become the guarantee
of a better covenant.

In example (55), Heb. 7.22, note that the whole genitive noun phrase,
xpeltrovog duabiung ‘of a greater covenant’ occurs before the verb
but not what it modifies; £yyvog ‘guarantee’ remains after the verb. In
example (56), Heb. 8.6, however, a different sort of structuring is
present; the comparative adjective occurs alone before the verb.

(56) vuvi o8¢ Odwadopwrépag — TETUYEV
now but a more excellent he has obtained

Aetrovpyiag, Sow xol xEeltTovog Eotv duabixnmg
ministry in so much also a better heis of a covenant

ueolms, 1rg  émi xpeltroow Emayyehiolg vevouoBétnal.
mediator which on better promises  has been enacted

But now he has obtained a more excellent ministry, by as
much as he is also the mediator of a better covenant, which
has been enacted on better promises.

dadopwtépag ‘better’ modifies Aertovpyiag ‘service’ but, nevertheless,
is separated from it by the verb of that clause. In the same way,
xpeittovég ‘a better’ occurs before the verb in its clause even though
it modifies daBfxng ‘covenant’.

The choice between the two types of comparative adjective treat-
ments described above seems to be conditioned by as yet undeter-
mined factors. These may be grammatical or referential in nature.
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When the comparative adjective is used with napé ‘than’, all of
the noun phrase as well as both compared items occur before the
verb. See example (57), Heb. 11.4.

(57) Mioter mhetova Buoiav  “APel mopd Kéiv
by faith a greater sacrifice Abel than Cain

TQOCT|VEYHEV TG Bed, OV s ¢uaotuenon
offered to the God through which he was witnessed of

glvar dixauog, paprupodviog £m tolg ddpolg attod  ToD
to be just witnessing on the gifts of him of the

Beob, xal OV avtiic droBavav £t hahel.
God and through it having died yet he speaks

By faith Abel offered to God a better sacrifice than Cain,
through which he obtained the testimony that he was
righteous, God testifying about his gifts, and through it,
though he is dead, he still speaks.

In this example, mheiova Buoiav ‘better sacrifice’ is fronted as well as
“ABel ‘Abel’ and nopd Kdiv ‘than Cain’. This highlights not only the
superior quality of the sacrifice but also the two men who are being
compared.

A fourth type of comparative adjective treatment involves a
succession of clauses in which clause 1 contains mo®tog ‘first’ and
clause 2 contains devtépag ‘second’. These clauses form a special
class of comparatives. Usually both noun phrases are fronted in their
respective clauses. See example (58), Heb. 8.7.

(58) Eiyap " mpdm &xeivn v Aueumrog, ovx
if for the first that was faultless not

&v  Oevtépog  Elntetto Tomog;’
then of a second had been sought a place

For if that first covenant had been faultless, there would
have been no occasion sought for a second.

In this example, mo@t éxeivn ‘that first one’ and devtépag ‘of a
second’, each occur before the verb in their respective clauses. In
example (59), Heb. 10.9, only the second noun phrase occurs before
the verb.

(59) to6te elpnxev, Tdov  Tijnw 100 oot 1o
then he said behold I have come of the todo  the
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0éMud oov.  avoumel 10 mpdtov iva 10 deltepov
will of you he takes away the first  that the second
omon

he may establish

then he said, ‘Behold I have come to do your will’. He takes
away the first in order to establish the second.

Thus we have 10 devtepov ‘the second’ before the verb whereas 10
npdtov ‘the first’ was not. This may stem from the fact that the first
noun phrase is not nominative case. Note, however, example (60),
Heb. 9.6, 7.

(60) ToUtwv 8¢ OUTWG RATECHEVAOUEV®Y, eig
these  but thus having been prepared unto

UEV TRV TEDTNV OxNVIV OLd nmovtog eiotaoty ol
indeed the first tent  through all enter  the

lepels 100 hatpelog émtehovvies, elg OE TV
priests the services accomplishing unto but the

devtépav Gnok 1o  éviautol pévog O doyepels,
second once of the year alone the high priest

oy ywelg aipoatog, 6 neoodEpEL VmEQ
not without blood which he offers on behalf

goutol xol OV  to0 Acod  dyvomudrtwv,
of himself and of the of the people ignorances

Now when these things have been thus prepared, the priests
are continually entering the outer tabernacle, performing the
divine worship, but into the second only the high priests
enters, once a year, not without taking blood, which he offers
for himself and for the sins of the people committed in
ignorance.

Here the prepositional phrase gic ™v npdmv oxnviv ‘unto the first
tenth’ occurs before the verb even though the phrase is not in the
nominative case. However, the presence of uév and 8¢ may be caus-
ing this. See the discussion above on examples (43) and (44). It is also
possible that the first noun phrase in example (59) is left in its normal
slot to set up a chiastic structure, thus making the contrast between
‘the first’ and ‘the second’ all the more obvious by juxtaposition.
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Comparisons may also be made by means of comparative adverbs.
In such cases, the adverb occurs at the beginning of the second item
compared. See example (61), Heb. 12.25,

(61) BAémete pf  mapautionobe 1OV Aohotvra: el yap
watch not you refuse the one speaking if for

gxnetvoL ovx EEEQUyOV Emi yiig  mapoautnoduevol TOvV
those not escaped on earth refusing the

xonuatifovra, moAd udhhov fueig oi TOV G’ oVEavdV
warning much more we the the from heavens

dnootpedduevol
turning from

See to it that you do not refuse him who is speaking. For if
those did not escape when they refused him who warned
them on earth, much less shall we escape who turn away
from him who warns from heaven.

The subject of the unmarked clause occurs before the verb in this
case. éxeivol ‘those ones’, the subject of clause 1 of this comparison,
would not normally occur to the left of the verb since, although it is a
pronoun, it is not personal. Here, however, it is fronted to show the
contrast between ‘those ones’ and fueig ‘we’.

The final subtype of comparative clauses involves a negated
antonym paraphrase sequence (i.e., ‘a and not b’ or ‘not b, but rather
a’). These sequences have been called positive-to-negative and
negative-to-positive comparisons here.

Negative-to-positive comparisons involve the fronting of positive
elements only.

(62) mbvra vnétaEag vmoxdtw  TdV moddv alrod.
all you subjected underneath the feet  of him

¢v i yap vmotdEor Ta mavra o0dEvV  ddijxev alt®
in the for to subject the all  nothing he left to him

dvurnétaxtov. viv 8¢ olnw  dpduev attd T mAvVTa
unsubjected now but not yet we see to him the all
vroteTaypéva: Tov 8¢ Pooyd T o’ ayyéhovg
having been subjected the but a little some than angels
Niattouévov  Brémopev ‘Incotv dud 0 madnpa
being made less we see  Jesus because of the suffering
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00  Bavdrov 868N ®ol TWAQ
of the death  with glory and with honor

¢otepavwpévov, Snwg  ydoutt  Beod  UmEQ TOVTOG
having been crowned so as by grace of God on behalf of all

yevontal Bavdarov.
he might taste of death

You have put all things in subjection under his feet.” For in
subjecting all things to him, he left nothing that is not
subject to him. But now we do not see all things subjected
to him. But we do see him who has been made for a little
while lower than the angels, namely, Jesus, because of the
suffering of death crowned with glory and honor, that by the
grace of God he might taste death for every one.

In example (62), Heb. 2.8, 9, note that the rclatively simple atvt®d &
névra dnoteToypuéva “all things subjected to him’ is not fronted in its
clause, whereas the more complex 1Ov Pooyd T map’ dyyéhovg ‘the
one made a little lower than the angels’ is. In example (63), Heb.
13.14, notice that this particular structure juxtaposes uévovoav
‘abiding’ and pélovoav ‘coming’ and makes the punlike play on
phonetic similarity, [menusan] vs. [melusan], all the more obvious.

(63) o0 yap E&xopev @de pévovoav mOMv, GAAG THV
not for we have here an abiding city but the

uéMovoav Emtntovuev.
coming we seek

For here we do not have a lasting city, but we are seeking
the city which is to come.

These two adjectives are then brought into close contrast. Thus, ‘we
do not have a city abiding but it is a coming one that we seek.’

Positive-to-negative comparisons involve two differing situations.
Usually these comparisons involve the fronting of both elements, as in
example (64), Heb. 9.22.

(64) xal oyedov év alpat mavra xabapiletar xoti
and almost by blood all is cleansed according to
OV vOuoV, nal XwElg  aipotexyvoiog ov yivetau
the law  and without bloodshedding not becomes

adeotis.
remission
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And according to the law, one may almost say, all things are
cleansed with blood, and without shedding of blood there is
no forgiveness.

In this, the comparison is between ¢v aipott by blood” and ywolg
aipatexyvotog ‘without the shedding of blood’. Both of these preposi-
tional phrases are fronted in their clauses in order to bring these
phrases into a contrastive relationship with one another. Thus, ‘by
blood all things are cleansed according to the law and without the
shedding of blood forgiveness does not come’. Sometimes, however,
the verb in clause 2 would be identical with the verb in clause 1 and
so is deleted. It is impossible to know whether the noun phrase or
prepositional phrase involved in this sort of comparison is being
fronted or not. See example (65) (Heb. 13.17).

(65) ITheiBeoBe tolg Myoupévols VUGV xal UneixeTe,

obey to the ones who lead you and submit

aUtol Yy &yQuUIVOUoLY UNEQ OV Yuxdv dudv g
they for watch on behalf of the souls of you as
AGyov aroddoovieg, va petd xopdg ToUTo TOLOOLV

an account rendering that with joy this they might do

xal Ui} otevalovieg, dhvoltehdg yap vulv  toiro.
and not groanings  profitless for to you this

Obey your leaders, and submit to them for they keep watch
over your souls, as those who will give an account. Let them
do this with joy and not with grief, for this would be
unprofitable for you.

It is not known whether the verbal complement otevéCovieg ‘groan-
ings’ would have occurred before or after a second mowwow ‘they
might do’ had it occurred.

S. Clauses that have negated constituents

Another phenomenon in Koine that has been observed to affect
the basic clause order is that of negation. In many languages,
negation can give rise to ambiguity, when it accompanies other
logical operations. For example, in English, Akmajian and Heny
(1975:260) have pointed out that what they call There insertion does
not preserve the meaning of the basic sentence as well, when there is
a negative present, as it does when there is no negative. Thus, many
people were at the party means the same thing as there were many
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people at the party, while there is quite a difference between many
people weren’t at the party and there weren’t many people at the
party. They also point out that the passive is similarly influenced by
the presence of the negative. When the passive rule changes many
arrows hit the target to the target was hit by many arrows, there is
no ambiguity or meaning change. However, it is impossible to tell
whether the target was not hit by many arrows is derived from many
arrows did not hit the target or not many arrows hit the target. In
Koine, however, much of this problem is solved by means of a specifi-
cation in word order that limits the scope of negation.

Koine restricts the placement of the negative word in clauses to
preverbal positions, as would be expected in a VSO language (cf.
Greenberg 1963:76-91). The case-marking of constituents of the clause
and the placement of negation act together in specifying exactly what
is negated in the clause. The case-marking of clause constituents
allows these constituents to occur before the verb without confusion
as to what their roles are in their respective clauses, while the
restriction upon negative word placement requires clause constituents
to follow the negative word according to the following rule: If the
main function of the negative word is a denial of the whole clause,
then the negation will occur immediately before the verb. If the main
purpose of the negative is to deny that certain constituents partici-
pated in the action represented by the main verb of the clause at
hand, those constituents will occur before the verb immediately after
the negative word (postpositive conjunctions [i.e., those that cannot
occur at the beginning of the clause] may occur between the negation
and its negated constituent). Examples below will serve to explain
exactly what sorts of constituents may be negated, how this rule
operates in relation to other rules, and the precision of interpretation
which this rule allows in Koine.

There seems to be no limit to the grammatical category of words
negated in clauses. First of all, nouns may be negated, as in example
(66), Heb. 2.5.

(66) OV yop ayyéhog VmétoEev TV oixovuévny TV
not for to angels he subjected the inhabited the

uéMovoav, mepl 7 AaAODuEV.
coming about which we are speaking

For he did not subject to angels the world to come,
concerning which we are speaking.
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In this example, ob negates the noun &yyéhowg ‘angels’ in the clause.
Thus the interpretation intended is contrast: the world to come has
been subjected to someone, but it was not to angels.

Secondly, adjective complements may be placed between the nega-
tive and the verb and negated in their respective clauses, as in
example (67), Heb. 6.12.

(67) tva pf vwbgol yévnobe, puntal 8¢ v Sl
that not sluggish you become imitators but of the through

niotewg xal poxgoBupiag  xAnpovopoiviwy tég Erayyeliog.
faith  and longsuffering inheriting the promises

that you may not be sluggish, but imitators of those who
through faith and patience inherit the promises.

Here, the negative pf attracts the complement voBpol ‘sluggish’ in
the clause ‘in order that you may not be sluggish’. The implication is
that the writer wants the readers to become pwwnrai ‘imitators’ but not
to become sluggish; therefore, rather than negating the whole clause,
he negates only the adjective complement ‘sluggish’. This example is
similar to the negative-to-positive comparisons I discussed in section
4. Compare examples (62) and (63), but there are some important
differences that should be pointed out here. The negative-to-positive
comparison has two characteristics that example (67) does not have:
two verbs are involved, and the positive element occurs before the
verb it relates to. Because of this, I chose to consider this example
within the discussion on negative constituents, rather than correlative
constructions.

Prepositional phrases can also be negated. Prepositional phrases
that contain negative elements are placed before the verb. See
example (68), Heb. 9.28.

(68) ottwg xal 6 Xpuotdg, Grak npooeveyOeig glg 10
likewise also the Christ  once having been offered unto the
mOM@V  Gveveyxelv quagtiog, £x devtépov xwpls  duaptiog
of many to bear sins of a second . without sin
opbMoetar  Ttolg  aUTOv dmexdeyxouévoig el cwmpiav.
will appear to the him ones expecting unto salvation
so Christ also, having been offered once to bear the sins of

many, shall appear a second time, not to bear sin, to those
who eagerly await him, for salvation.
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In this example, the prepositional phrase ywpig auoptiag ‘without
sins’ is being negated. This is shown by its placement before the verb,
which implies not only that the Christ will appear, but that he will be
completely without sin as well.

Also, parts of prepositional phrases may be fronted as in example
(69) (Heb. 9.24).

(69) o0 yap eig xelpomoinTa elofhBev Gy  Xpuotdg,
not for unto made with hands entered holies Christ

aviituna 1v - AAnBwvav, dAL’ el adtov OV ovpavov, viv
figures of the true but unto itself the heaven now

¢udaviodnvar T TEOOMTW TOU  Be0l VmEQ Nuav:
to appear in the face of the God on behalf of us

For Christ did not enter a holy place made with hands, a
mere copy of the true one, but into heaven itself, now to
appear in the presence of God for us.

Here, the negative o0 attracts the part of the prepositional phrase to
be negated to the left of the verb. eig yewpomointa ‘unto ones made
with hands’ is only part of the prepositional phrase; dywx ‘holy places’
is the remainder. It is significant that eig yewpomointa ‘unto ones
made with hands’ is the only part of this prepositional phrase placed
before the verb, for the Christ did enter into a holy place, but it was
not made with hands, and the part of the prepositional phrase that
occurs immediately after the verb signals this fact.

Sometimes, prepositions are fronted by themselves. This can be
seen in example (70), Heb. 12.8.

(70) €i 8¢ xwoic tote  madeiog Mg uétoyol
if but without you are discipline which sharers

YEYOVAOLY mavies, dpa voBor  xal oy viol éote.
have become all then bastards and not sons you are

But if you are without discipline, of which all have become
partakers, then you are illegitimate children and not sons.

The preposition yweig ‘without’ should go with the noun moudeiag
‘discipline’ but, in fact, it occurs on the opposite side of the main verb
¢ote ‘you (pl.) are’. The exact conditions under which a preposition
may be fronted by itself as opposed to the whole prepositional phrase
are not presently known. Sometimes, when part of the prepositional
phrase is fronted, there are clear semantic consequences resulting
from that part being fronted. But not all cases can be accounted for
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in this manner. A comparison of examples (68), Heb. 9.28, and (70),
Heb. 12.8, reveals the uncertainty of the interpretation of (70). The
latter seems, at present, to be an optional variant, but, as Longacre
(n.d.) suggests, clauses containing ‘be’ verbs may have a special set of
rules governing their formation due to the special discourse functions
of this type of clause. Thus the fact that the whole prepositional
phrase occurs before the verb in one example, while only the preposi-
tion occurs before the verb in another, may be a feature of the type of
clause in which the preposing occurs (as well as the discourse
function of that clause) rather than a feature of optional variance.

A fourth type of word that may be negated and fronted in its
respective clause is the pronoun. This is a different variation from the
clause type discussed in section 3, which involved only personal
pronouns. That situation required placement of pronouns in pre- and
postverbal positions depending on their respective grammatical cases.
In the data at hand, two other classes of pronouns were observed to
have been negated, and they always occurred in preverbal positions.

First of all, indefinite pronouns may be fronted. Examples (71)
through (74) will serve to illustrate this.

(71) Eipfivnv dudnete petd maviwy, xal TOV &ylacuov,
peace pursue with all and the sanctification
o0 ywplg ovdelg Sypetar TOV ®VELOV,
which without no one will see the Lord
Pursue peace with all men, and the sanctification without
which no one will see the Lord.
(72) méavra vréroEog norndtw 1@V Toddv avtol £V Td
all  you subjected underneath the feet  of him in the
yap vmotdEor T mavra oVdEV  Adiinev avtd
for to subject the all  nothing he left to him
avumdtoxtov. viv 8¢ oumw  OpMpEV aUT® T& mAvIa
unsubjected. Now but not yet we see to him the all
vroteTayuévar
having been subjected
“You have put all things in subjection under his feet.” For in
subjecting all things to him, he left nothing that is not subject
to him. But now we do not see all things subjected to him.
(73) ovdev yap Eteleiwoev 6  vopog, EnelCoymY)
nothing for perfected the law  a bringing in
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0t wpeittovog EéAmidog, SV S gyyitouev 10 Oe.
but of a better hope, through which we draw near to God.

(for the law made nothing perfect), but there is a bringing
in of a better hope, through which we draw near to God.

(74) mpodnhov yap 6tv €€ Idovda dvatétahxkev O
evident for that from Judah has risen the

x0QLog NuMv, €ig fiv dulnv mepl iepféwv ovdEv
Lord of us unto which tribe about priests nothing

Mawiotg éAdinoev.
Moses  said

For it is evident that our Lord was descended from Judah, a
tribe with reference to which Moses spoke nothing concern-
ing priests.

In example (71), Heb. 12.14, we can see that nominative indefinite
pronouns occur before the verb when they are negated. Thus ovdeig
‘no one’ is fronted in this clause. Example (72), Heb. 2.8, shows that
accusative pronouns may also be fronted. o0vd&v ‘nothing’ has been
fronted in its clause. This illustrates that a different rule is operating
here than that of personal pronoun movement discussed in section 3,
since the accusative personal pronoun occurred in the immediately
postverbal slot, whereas here the negated indefinite pronoun occurs
preverbally. Example (73), Heb. 7.19, is a further example of this type
of preposing. Example (74), Heb. 7.14, contains an interesting clause
in which the pronoun o0d&¢v ‘nothing’ has attracted its modifying
prepositional phrase nepi iepéwv ‘concerning priests’, and both occur
between the negative and the verb. The interpretation of this clause is
that Moses has said some things, but he has said nothing concerning
priests, in reference to this tribe (i.e., Judah).

In addition to indefinite pronouns, reflexive pronouns may occur
before the verb and immediately after the negative. See example (75),
Heb. 54.

(75) x»ai ovy taut®d g Aoufaver v Tipny,
and not to himself anyone takes the honor
MG xahobpevog 1O ol BeoD, xabmdonep xal ‘TAcQmv.
but being called by the God even as  also Aaron

And no one takes the honor to himself, but receives it when
he is called by God, even as Aaron was.
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In this example, ovy éavtd ‘not to himself g ‘someone’ takes the
honor. What is being spoken of is that no one would dare take the
honor of making himself a high priest. Now, of necessity, someone
must decide that someone else is called to be high priest, but the
clause structure indicates that no one would take that honor for his
own benefit.

In addition to the fact that many different types of constituents
can be negated, it is also worthwhile to note that other rules can
operate at the same time that negative fronting occurs.

(76) @&Bemioas TG vopov Mwicéwg ywpels oixTIoUOV
disregarding anyone law  of Moses without compassions

¢mi duoiv 7} Towolv pdotuowy dmoBviioxel
on two or three witnesses dies

Anyone who has set aside the Law of Moses dies without
mercy on the testimony of two or three witnesses.

In example (76), Heb. 10.28, we can see that several constituents
occur before the verb, whereas only one of the constituents ywoig
olxtiou®dv ‘without mercy’ is a negative constituent.

The rule of WH movement can be observed to operate in combi-
nation with negative fronting as in example (77), Heb. 7.13.

(77) &’ 6v  yap Aéyetow taita ¢uhilg  Etépog
on which for is said these of tribe another

netéoxmrev, ad’ g 00d€ig mEooEayEV 470}
has partaken from which no one has devoted himself to the
Bvolaomoein

altar

For the one concerning whom these things are spoken
belongs to another tribe, from which no one has officiated at
the altar.

Here, it can be seen that WH movement takes precedence over Nega-
tive fronting in the following sense: WH words occur before negated
constituents. Thus &4’ g ‘from which’ (i.e., puhiig ‘tribe’) 00deic ‘no
one’ offers sacrifices on the altar.

Correlative fronting can also operate in combination with
Negative fronting.

(78) Ovtwg =xal 6 Xpuotdg oty Eavtdv E86Eacev
likewise also the Christ not himself glorified
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vevnBivan doyepéa,  GAN O AaMjoog mEoOg autdv,
to become a high priest but the one speaking to him

Yiog pov &l o0, &yd ofjucpov yeyévvnud oe*
ason of me are youl today  have begotten you

So also Christ did not glorify himself so as to become a
high priest, but he who said to him, “You are my son, today
I have begotten you™:

It can be seen from example (78), Heb. 5.5, that Correlative fronting
also takes precedence over Negation, with the result that correlatives
also occur before negative constituents in the text. Thus, 6 Xpiotdg
‘the Christ’ occurs before the verb because of the conjunction otitwg
xai ‘so also’, and it occurs before ovy €autdv ‘not himself as well.
The rules concerning the placement of negated constituents
exclude any ambiguity in possible interpretations that the text might
otherwise have. This can be illustrated in example (79), Heb. 10.26.

(79) ‘Exovoimg Ydp apogtavovimv fudv UETd 10
willfully  for sinning we  after the

Aafelv Ty Enlyvoow thg  dAnBeiag, odxént  mepl
to receive the knowledge of the truth no longer about

auaptdv amoleinetar Buoia,
sins remains a sacrifice

For if we go on sinning willfully after receiving the
knowledge of the truth, there no longer remains a sacrifice
for sins.

The clause says, ‘there no longer remains a sacrifice in reference to
sin’. This English translation loses sight of an important fact that the
placement of the words in Koine signals: because 6voia ‘a sacrifice’
has not been fronted, we may be sure that there are still sacrifices
remaining. On the other hand, the placement of mepl Guapudmv ‘for
sins’ immediately after ooxét ‘no longer’ reveals the central meaning
of the clause (i.e., the one that the English translation does convey—
sacrifices that remain no longer atone for sins).

In this section I have presented the rules that motivate the occur-
rence of negated constituents before the verb in their clauses. The
first rule requires that the negative word must occur before the verb
in its clause; the second rule limits the scope of negation to the first
constituent that follows the negative word. When the negation does
not apply to the predicate of a clause, but only some noun phrase or
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prepositional phrase within the clause, these rules require that phrase
to occur before the verb and immediately after the negative word.
Robertson (1934:1163) has already observed that there is a differ-
ence in Koine between negating a single constituent and negating the
whole clause, but he does not state the conditions that reflect this
difference. My investigation into this matter has revealed that, if the
negative word occurs immediately before the predicate, it is negating
the entire clause. Whereas, if it occurs immediately before any non-
predicate constituent of the clause, it is negating only that constituent.
I have also indicated some of the effects that constituent orders in
negative clauses can have on the interpretation of those clauses.

6. The introduction of new subjects

It has been noted in many of the world’s languages that there is a
specific way to introduce characters and concepts in a text (cf.
Longacre 1981:342). Consider the change of articles in the following
sequence of sentences in English:

I started a new postal route yesterday. While on the
route I saw a big black dog. I called the dog and he
came to me and allowed me to pet him. Later in the
day I found out that that dog had bitten the last three
mailmen before me.

From this series of sentences we can see that there is a normal
progression of determiners in English from a to the to that when a
new participant/prop is included in the text. If the a’s were to be
replaced with the’s, the whole series would be considered to be
marked, at best, or strange, at least. Longacre (1981:342) found that
biblical Hebrew, a VSO language, used SVO clauses to introduce new
characters into narrative texts. In light of this kind of strategy in other
languages in general and because of the similarity of basic clause
patterns in biblical Hebrew and Koine in particular, it behooves us to
ask whether introductions of concepts and characters might affect
constituent ordering in Koine clauses.

The text of Hebrews provides us a particularly appropriate object
for study of participant and concept introduction, because of the wide
range and large number of participants and concepts that are men-
tioned. Investigation of the more than thirty examples of introduction
of such items in Hebrews revealed several important points about the
sort of clause order that characterized a ‘proper’ introduction.

First of all, when persons or concepts are mentioned in positions
such as adjuncts of verbs or objects of prepositions, then no special
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ordering is required. It is only when those items arc first mentioned
as subjects of their clauses that special devices are needed. By far the
most common device used is the placement of the new subject-noun
phrase before the verb in its clause.

The particular rule operating in these cases has been called a
subject-introduction rule, since it provides a new participant or
concept with the ability to be the subject in the sentence where it
occurs.

Secondly, an amazingly wide range of people, objects and concepts
can be introduced in this way. Interestingly, there are unexpected
limitations on the application of this rule. Finally, there are some
curious anomalies where it might seem required that subject intro-
duction would be in order, and yet none occurs. These last three
points will form the basis of discussion in this section.

The rule of subject introduction operates on a syntactic category
(i.e., noun phrases) in Koine, rather than on items with any certain
semantic feature. In order to show this, I will first present the extreme
range of noun phrases that participate in subject introduction.

First of all, noun phrases that refer to persons must occur before
the verb in the first clause where they occupy the subject slot (this
might be called introduction of a new participant). When the noun
phrase referring to a participant is first mentioned in the text as a
subject, it occurs before the verb in that clause. In example (80), Heb.
7.4, "ABoadu ‘Abraham’ is the participant that is being introduced
here by placement before the verb in this clause.

(80) Ocwpeite 8¢ mmhizog  ovTOg O dendnv
behold  but how great this to whom a tenth

"APoadu £dwxev £x TV AxEoBwvinwv 6  maTELdEXNG.
Abraham gave  of the spoils the patriarch

Now observe how great this man was to whom Abraham,
the patriarch, gave a tenth of the choicest spoils.

Sometimes, introductions are short, as in this example. At other times
they are longer, as in example (81), Heb. 7.3.

(81) ... dandrwp, auftwop, dyeveahdyntog, wite
fatherless motherless without lineage neither

aoYnv  nuepdv uhte Lofig  téhog Exwv, adwuolwuévog
beginning of days nor of life end having made like

0t t® vi® tod OBeon, péver  ilepedg el O

but to the son of the God remains a priest unto the
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dmvexég.
perpetuity

Without father, without mother, without genealogy, having
neither beginning of days nor ending of life, but made like
the Son of God, he remains a priest perpetually.

In this example an extensive, descriptive list is presented to character-
ize Melchizedek. Notice also example (82), Heb. 1.1, 2.

(82) ITolvuepdg %ol ToAUTEOTMS Twahow & Bedg

in many portions and in many ways of old the God

AaMjooag T0lg  matpdow £v tolg mpoditoug € Eoydtou
having spoken to the fathers by the prophets on last

TV NUEQOV TOUT®V EAGAnoeV Nuiv €v vim, Ov
of the days these spoke tous by a son whom

®EOxev  Anpovopov maviwv, HU ov  xal &moinoev
he appoints an heir of all through whom also he made
TOoUG ai®vag

the ages

God, after He spoke long ago to the fathers in the prophets
in many portions and in many ways, in these last days has

spoken to us in His Son, whom He appointed heir of all
things, through whom also he made the world.

In this example God is being introduced, his lengthy introduction
being headed primarily by a participle.

There does not secem to be a reason for the long versus short

introductions, at least not in terms of major versus minor participants.
However, the longer introduction would seem to focus attention on
the participant longer. This may be due to a desire for comparison or
some such factor.

Secondly, it is possible that the new participant introduced is a

general referent (general term) rather than a specific one. In example
(83), Heb. 5.1, notice that nég dpyiepeds means ‘every high priest’.

(83) Tlag +yap doxepeds EE  avBpdmwv Aapfoavouevog

every for high priest from men being taken

vngQ avOponwv xabiotatar T TEOG TOV BedV, iva
on behalf men is appointed the to  the God that



FRONTING IN KOINE CLAUSES 51

ngoodépy  ddpd te  wol Buvolag  UmEE AUOQTLDV,
he may offer gifts both and sacrifices on behalf of sins

For every high priest taken from among men is appointed
on behalf of men in things pertaining to God, in order to
offer both gifts and sacrifices for sins.

Thus a specific high priest is not in focus here but rather the high
priesthood in general and every individual holding that office
throughout history. In example (84), Heb. 10.28, the referent is also
general, &Betioag T vouov Mwioéwg ‘anyone who sets aside the law
of Moses,” not referring to a particular individual but to a class of
individuals.

(84) d&Bemioag g vopuov Mwioéwg ywplg  olxTippdv
disregarding anyone a law of Moses without compassions

¢ni duoiv §| TV pndpTvowy  AmoBvioner
on two or three witnesses dies

Anyone who has set aside the Law of Moses dies without
mercy on the testimony of two or three witnesses.

The referent in this example differs from example (83) which is based
upon a physical lineage from Aaron. In example (84) the class is
based upon actions of individuals, that of setting aside the law of
Moses. In example (85), Heb. 6.16, the referent is still more general.

(85) &vBpwmoL Yo xatd o0 peifovog duviovolv, xal
men for according to the greater swear and

ndong avtotg avuhoyiag — mépag elg  Pefatwowv
of all to them contradiction an end unto confirmation

6 &prog
the oath

For men swear by one greater than themselves, and with
them an oath given as confirmation is an end of every
dispute.

The clause in free translation might say something like, ‘for men
swear according to a greater one than themselves’, not referring to a
particular group of men but referring to all men in general, without
regard to actions and without regard to lineage.

In addition to the introduction of individuals and classes of
individuals, groups of people, acting or described together, require
subject introduction, as in example (86), Heb. 2.14.
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(86) &mel olv 0 woudio  xexowdVNXEV aipnarog  ®oi
since therefore the children have partaken of blood and

ooQrog, Hol aUTdg  MAQUTMANCIWG  UETEOYEV TOV  OUT@V,
flesh  also himself in like manner he shared of the same

iva dux 101 Bavérov ratapyion TOv 10 %pdtog
that through the death  he might destroy the the might

gxovia t00  Bavarov, ToUT EoTv TOV didPolrov,
having of the death this is the devil

Since then the children share in flesh and blood, He
Himself likewise also partook of the same, that through
death He might render powerless him who had the power
of death, that is, the devil.

In this example the group ta woudia ‘the children’ are being referred
to as a group. They have not been addressed before, nor will they
again. But in this one place in the text, because of the rule regarding
the placement of new subjects in their clauses, they occur before the
verb. Also, in example (87), Heb. 7.5, notice the extensive introduc-
tion of the sons of Levi.

(87) noiol ugv E&x OV VIOV  Aevl Tyv lepareiav
and the indeed from the sons of Levi the priesthood

Aoupavovieg EviolMyv gxovowv amodexatotv TOV Aadv
receiving  a commandment have to tithe the people
%ot TOV vOpov, 1ot EoTv ToUg ddehdoig avtdv,

according to the law  this is the brethren of them

xainep £EeAhvBotag &x  Tig dadvog "ABpady
though having come from the loins  of Abraham

And those indeed of the sons of Levi who receive the
priest’s office have commandment in the Law to collect a
tenth from the people, that is, from their brethren, although
these are descended from Abraham.

This shows that groups, as well as individuals, may be introduced
with short or long introductions without apparent semantic or syntac-
tic restriction. Sometimes this sort of group reference may have
summary force, as in examples (88) and (89), Heb. 11.14 and 11.39
respectively.
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(88) oi ydap tolaita Aéyovieg EudaviCovowv St
the for such things saying make manifest that

natpida gruntotouv.
a fatherland they seek

For those who say such things make it clear that they are
seeking a country of their own.

(89) Kai ovroL mGvieg papruonbévieg  dia T
and these all being witnessed through the

niotewg ovx Exouloavro tyv Enayyeliav,
faith  not obtained the promise

And all these, having gained approval through their faith,
did not receive what was promised.

In example (88) the writer apparently wants to indicate the applica-
tion that can be drawn from what he has said about the faith of
Abraham and Sarah. He wants to make the reader aware that the
opportunity to do great things by means of faith still remains to both
writer and reader at the time of writing. The writer reveals his inten-
tions by means of two devices: first, all of the verbs in example (88)
are in present tense not past tense, as they would be if the writer were
considering only the historical situation. Secondly, the subject-
introduction rule applies to oi towatta Aéyovreg ‘those who say such
things’, marking the fact that the phrase refers to others besides
Abraham and Sarah, who have already been introduced. It indicates
anyone (past, present, or future) who says the sort of things that
Abraham and Sarah said. In example (89), Heb. 11.39, the referents
have all been mentioned in previous verses but not all as subjects.
Therefore, when mentioned as a group, they occur before the verb in
their clause.

It may also be noted that even adjectival phrases and participial
phrases may occur before the verb, as in example (90), Heb. 4.6.

(90) &mel ovv anoheineton Tvag eloehBely eic  avmiv,
since therefore it remains some to enter into it
xal ol  mpdtepov evayyehoBévieg ovx elofihBov OV
and the formerly evangelized ones not entered because of

aneiBetav,
disobedience
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Since therefore it remains for some to enter it, and those
who formerly had good news preached to them failed to
enter because of disobedience.

In this example the nominalized participial phrase oi mpétepov
evayyeMoBévieg ‘those who were formerly evangelized” occurs before
the verb in its clause. This refers to a group of individuals, particu-
larly the Israeli group that was led out of Egypt by Moses. In
example (91), Heb. 10.38, we find an adjectival phrase introducing a
singular referent.

(91) 6 o8 dimawdg pov éx  miotewg CHoetal, xal Edv
the but righteous of me from faith  will live and if

vmootellnTou, ovx €Ddoxel 1) Yuxy pov v atd”
he withdraws not is pleased the soul of me in him

But My righteous one shall live by faith; and if he shrinks
back, My soul has no pleasure in him.

In this verse 6 dixawdg uov ‘my righteous one’ may refer to whoever
‘lives according to faith.”’

Thus far we have considered examples of subject introduction that
involve human referents; it is important to see that impersonal objects
are required to occur before the verb when they are first mentioned
as subjects, since the rule is syntactic rather than semantic in its
application. See example (92), Heb. 11.30.

(92) Iiote. ta teiyn Teoyd  Emecav xuxhwmBévia &mi
by faith the walls of Jericho fell being circled on

¢md Muéoac.
seven days

By faith the walls of Jericho fell down, after they had been
encircled for seven days.

In free translation this verse reads, ‘by faith the walls of Jericho fell’.
In example (93), Heb. 6.7, we have an example of a long introduction
for an object, wherein ‘the earth which drinks in the rain often falling
on it and which produces a crop useful to those for whom it is
farmed’ is the constituent that is being introduced in its clause.

93) i Yoo M moboa TOV & avtijg £oxOuevov
earth for the one drinking the on it coming

moAAGxLg VETOV, %ol Tintovoa fotdvny eliBetov Exeivolg
often rain and bearing fodder suitable to those
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o olg  xal yewoyeltal, petahapPdaver evhoyiog
because of whom also it is farmed receives a blessing

&mno Tov Beov:
from the God

For ground that drinks the rain which often falls upon it
and brings forth vegetation useful to those for whose sake it
is also tilled, receives a blessing from God.

This is a very extensive introduction for a very minor concept. Notice
in both examples (92) and (93) that objects that are introduced are
not even acting in those clauses. Thus the ground does not do
anything when it ‘receives a blessing’, and the walls of Jericho
obviously were not acting in faith when they fell. In fact, they were
not acting at all. Both the ground and the walls, then, participate in
subject introduction, not because of any semantic features that they
have but because they are new subjects.
Also, abstract nouns may be fronted. See examples (94) to (96).

(%94) eiyop 6 OV ayyérov halnBelg Abyog &yévero
if for the through angels spoken word became
BéBauog, xal mGoo mapdfacls %ol TAQAXO) Ehafev
firm and every transgression and disobedience received

gvdixov wobamodooiav,
a just recompense

For if the word spoken through angels proved unalterable,
and every transgression and disobedience received a just
recompense,

(95) ‘H dhaderdpia UevETW.
the love of brethren let remain

Let love of the brethren continue.

(96) 10 8¢, "En dmaky dnhot TV TV  Cohevouévwv
the but yet once declares the of the being shaken

UETAOEOY (g  mETOMUEVWY, iva peivy
removal as of having been made that may remain

Ta u cahgvdpeva.
the not being shaken



56 OPTAT

And this expression, ‘Yet once more,” denotes the removing
of those things which can be shaken, as of created things, in
order that those things which cannot be shaken may remain.

In example (94), Heb. 2.2, we have ‘the message which was spoken
through the angels’. In example (95), Heb. 13.1, it is ‘the love of
brothers’ which occurs before the verb in its clause.”’ In example
(96), Heb. 12.27, we see that quoted words require subject-introduc-
tion. The verse itself reads: ‘the “Yet once more” denotes the removal
of what may be shaken’. In this example, the quote ‘yet once more’ is
treated as a new item and occurs before the verb in its clause.

We can see, then, that the rule of subject introduction operates on
all noun phrase subjects, when they first occur as subjects, without
regard to semantic features such as [+ human] or [+ concrete].

A second major consideration concerns applicability when the
subject-introduction rule applies. There are two things that need to be
noted about this:

First of all, operations of other rules in clauses do not restrict the
occurrence of subject introduction. See examples (80), (84), (85), and
(87). A comparison of these examples reveal that other noun phrases,
besides those being introduced in the text, can occur before the verb
at the same time that subject-introduced noun phrases do. Also
consider example (97), Heb. 11.29.

(97) Mioter diéfnoav TV "Equfpdv Odhacoav
by faith they went through the red sea
g dua Enodg yic, Mg netpav Aafovieg ol

as through dry earth of which trial taking the

AlyUmtior xatendnoav.
Egyptians were swallowed up

By faith they passed through the Red Sea as though they
were passing through dry land; and the Egyptians, when
they attempted it, were drowned.

Here, notice that the relative pronoun occurs in the same clause in
which a new participant is introduced. This is comparable also with
example (80) above. Thus, we notice that WH movement may occur
in the same clause in which subject introduction occurs. In addition it
may be noted that WH movement takes precedence over subject
introduction, that is, the WH constituent occurs before the introduced
constituent.
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Secondly, subject introduction operates over units smaller than the
whole text. Compare example (80), Heb. 7.4, with example (98), Heb.
11.8.

(98) Ilioter xahovpevog ‘APpaau vmixovoev &EeABeiv eig
by faith being called Abraham obeyed to go out unto

toémov  Ov  Tjuelhev houpavewy i xAnpovouiav,
a place which he was about to receive unto an inheritance

xal £EfABeV ) EmotGuevog  mob  EQyETOL.
and he went out not understanding where he goes

By faith Abraham, when he was called, obeyed by going out
to a place which he was to receive for an inheritance; and
he went out, not knowing where he was going.

In Hebrews 11.8, the participant "Afpadu ‘Abraham’ is introduced
and occurs before the verb in its clause. However, in example (80)
above, Abraham has already been introduced. Also compare exam-
ples (99) through (102).
(99) mEddnhov yap 6t €€ Touda Gvatétahxev
evident  for that from Judah has risen
6 whpwog udv, eic fiv  Gukiv mepl iepéwv
the Lord of us unto which tribe about priests
ovdEv  Mwiovg EAGAnoev.
nothing Moses  spoke
For it is evident that our Lord was descended from Judah, a
tribe with reference to which Moses spoke nothing concern-
ing priests.
(100) Mioter Mwiotg yevvnBelg £xp0fn Tolunvov
by faith Moses  having been born was hidden three months

U0 TOV notéQwv atol, dot  eldov  dotelov 0 maudiov,
by the fathers of him because they saw fine the child

xal obx £poPiinoav 10 ddtayua o Paciréwg.
and not they feared the decree  of the king

By faith Moses, when he was born, was hidden for three
months by his parents, because they saw he was a
beautiful child; and they were not afraid of the king’s
edict.

(101) ITioter,. Mwioig péyag YeVOUEVOS fovijcaro
by faith Moses great having become denied
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AMyeoBow  vidg Buyarpdg Popad,
to be called a son of a daughter of Pharaoh

By faith Moses, when he had grown up, refused to be
called the son of Pharaoh’s daughter;

(102) nai, ottw doPegdv v 10 daviatéuevov,
and so fearful was the appearing

Moiotig elnev, "ExdpoBos eip xal Evipopoc.
Moses said terrified I am and trembling

And so terrible was the sight, that Moses said, ‘I am full
of fear and trembling.’

Example (99), Heb. 7.14, introduces Mwioiis ‘Moses’. Moses is also
introduced in example (100), Heb. 11.24, where Moses is introduced a
third time. Finally, note example (102), Heb. 12.21, the fourth intro-
duction of Moses. These multiple introductions would lead one to be-
lieve that participant introduction can be carried out very frequently.
However, note that in example (100), Heb. 11.23, the text itself reads
(in the English NASB translation), ‘By faith Moses, when he was
born, was hidden three months by his parents.’ I observe that this is a
passive clause, and indeed it is not Moses who is being introduced
but rather his parents. Therefore, this may not be considered a proper
introduction of a new participant. Also notice that in example (102),
Heb. 12.21, a comparison is being drawn between the degree of fear
and the person who expressed it. In other words, ‘so fearful was the
sight that even Moses himself said, “I am full of fear and trem-
bling.” > Thus, example (102) might be regarded as an example of a
correlative construction, rather than the introduction of a new
participant.

Even with these considerations, however, it can be seen that
examples (80) and (98), and examples (99) and (101), are clearly
introductions of the same participants on two different occasions
within the text. Lloyd (1976) observes that these two particular
sections of the text are in different embedded discourses within
Hebrews. She finds a boundary between embedded discourses in
Hebrews 10.19. Subject introduction, then, may be a discourse feature,
but it may also operate in discourses that are embedded within the
text. Further study is needed to determine the size of the domain
governing the subject-introduction rule. It may be smaller than an
embedded discourse.

So far, I have discussed the operation of subject introduction with
regard to the noun phrases that it influences and the fact that it can
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operate more than once on the same noun phrase occurring in differ-
ent places in the text.

As a third consideration, there are some cases fitting the descrip-
tion of subject introduction that fail to undergo the rule. The first
case can be seen in example (103), Heb. 3.7.

(103) A, ®aBdg AéyeL 1O mvedpo 1O Gyov,
wherefore as says the spirit the holy

Zquegov &av Tilg  dwvijg avtod &xovomnte
today if of the voice of him you hear

Therefore, just as the Holy Spirit says, “Today if you hear
his voice,’

The phrase 10 nvetpa 10 dyov ‘the Spirit, the Holy One’ should have
occurred before the verb in this clause since this is its first
occurrence as subject. However, frequently in the Old Testament
when it records that God said some particular thing, the New
Testament claims that the Holy Spirit said it. Compare, for example,
Is. 6.8-9 with Acts 28.25-27. Thus, to a New Testament writer, whether
one says that God or the Holy Spirit said a particular thing is not
thought to be a distinction of importance. Therefore, for the writer of
Hebrews, a previous introduction of God in Hebrews 1.1-2 could be
influencing his subsequent non-introduction of the Holy Spirit. In
effect, he may not be introducing a new participant, but may simply
be giving a new title to the old participant. From this, I conclude it
may be seen that the rule of subject introduction does not operate
lexically, but referentially, that is, it does not operate upon the
mention of an outward grammatical form of the noun phrase but on
the mention of its referent. Thus this apparent counterexample to the
principle loses much of its force.

The second case where subject introduction should have applied
and did not is example (104), Heb. 11.20.

(104) ITioter  xol meEl peAhbviov evAdynoev Toadn
by faith also about coming  blessed  Isaac

oV Toax®pf =al tov "Hoad
the Jacob and the Esau

By faith Isaac blessed Jacob and Esau, even regarding
things to come.

In this example ‘Ioadx ‘Isaac’ should have occurred before the verb
in this clause according to the rule of subject introduction. This is
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Isaac’s first mention as subject of a clause, but Toadx comes after,
not before, the verb. Let us consider whether there are other rules
which render the rule of subject introduction inoperative. Consider
example (105), Heb. 11.17—that is, three verses before example
(104)—in which the noun phrase tov povoyevij ‘the only begotten one’
occurs before the verb in its clause.

(105) Iioter  mpooevivoyev "Afpadp 1oV Toadx
by faith offered up =~ Abraham the Isaac

TELQALOUEVOG, KOl TOV POVOYEVT nEoofdeQEV
being tested and the only begotten offered up

6 1ag Emayyehag avadeEauevog,
the the promises having undertaken

By faith Abraham, when he was tested, offered up Isaac;
and he who had received the promises was offering up his
only begotten son.

None of the rules stated in previous sections motivate the occurrence
of this noun phrase before the verb in its clause. It is possible that
this kind of clause-ordering may make subject introduction of the sort
that should have occurred in 11.20 unnecessary.11 However, a final
decision cannot be based upon one example. More investigation is
needed in this area.

7. The marking of motifs in Koine texts

Another phenomenon that I have observed affecting constituent
order in Koine clauses is motif-marking. A motif'Z is a usually-
recurring item (i.e., character, prop, or concept) in a text that
contributes in some prominent way to the theme of a larger
grammatical unit. A motif is not the item that the larger unit is about,
but it is something that is essential to the main point of the unit in a
significant way. For example, in The Lord of the Rings (Tolkien
1965), the stubbornness and carelessness of hobbits is not what the
story is about, but these traits frequently get the hobbits into and out
of various troubles during the story. The story is about the overthrow
of evil in Middle Earth; the stubbornness and carelessness of the
hobbits are items on which the plot structure depends, causing all of
the major crises and resolutions in the story. The two traits, then,
would be considered motifs of the story.

In Koine, noun phrases that are motifs in a text, or some part of a
text, occur before the verb in the first clause of the unit in which they
function as motifs. In the text of Hebrews, the only noun phrases that
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occurred before the verb as a result of motif-marking were
accusative-case noun phrases (i.e., direct objects). As a result, the
variations that motif-marking produced were all OV orders. Clauses
could have other noun phrases and prepositional phrases present, but
the object-noun phrase always preceded the verb.

As I investigated motif-marking in Koine, I discovered that this
phenomenon has two distinct subtypes: motif formation and motif
focus. The difference between these two is that the noun phrase on
which motif formation operates has usually not been mentioned in the
text before, whereas the product of motif focus is always a part of the
setting of a mentioned text.!

First I will discuss motif formation. The rule that forms a motif in
a sentence or larger unit causes the accusative-noun phrase in the
first clause to occur before the verb. In addition, it also requires that
no definite article appear in the noun phrase. This is illustrated in
example (106), Heb. 6.18-19.

(106) iva. duax dvo mpayudtwv auetabétwv, £v
that through two things unchangeable in

olg  &divarov YedoaoBou Bedv, ioyvodv
which impossible to lie God a strong

nopdxinow Exwuev ol XOTOUPUYOVIES HOUATTHOOL
consolation may have the ones having fled  to lay hold

T  mpoxewévng EAnidog fiv  dg Gyxvpav  Exopev
of the set before hope which as an anchor we have

g  Yuyiis, aodorij e xal PePaiav xal eloepyouévnv
of the soul safe both and firm and entering

elg 10 éodrtegov TOU  XATANETACUATOG,
into the inner of the wveil

that by two unchangeable things, in which it is impossible
for God to lie, we may have strong encouragement, we
who have fled for refuge in laying hold of the hope set
before us. This hope we have as an anchor of the soul,
both sure and steadfast and one which enters the veil.

ioyvodv mapdxinowv ‘a strong consolation’ is the noun phrase that is
marked as a motif in this sentence. The notion that this noun phrase
is a motif is confirmed by the occurrence of ¢Anidog ‘hope’, dyxvoav
‘an anchor’, dodohij ‘safe’, and PePaiov ‘firm’ within the sentence.
Recurrence, as I mentioned above, is a usual characteristic of a motif.
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In this example we can see that the recurrence is not only of the
exact lexical item, but may be of synonyms or even terms that share
a great deal of mental space (Pike and Pike, 380). Thus ‘hope’ is very
similar to ‘consolation’ and ‘anchor’; ‘safe’ and ‘firm’ are similar to
‘strong’.

Sometimes the signal that confirms a motif is not recurrence so
much as the mention of the particulars of a general motif, as in
example (107), Heb. 5.12-14.

(107) »ol yao Odeihovieg elvan dddonodot dud
and for owing to be teachers because of

OV Yeovov, TGl yoteiav Exete to0  ddGoxrewv
the time  again need you have of the to teach

Vpag Tvd T otouelo TS  GOYfS v Aoylov
you someone the rudiments of the beginning of the oracles

100 Beod, nai yeydvare xoeiav Exovieg ydhaxtog,
of the God and you have become need having of milk

oy otepeds TEodfc. mAg yap O petéywv  y&hoxtog
not of solid food every for the partaking of milk

amegog Adyov  dixouwoouvg, viiuog YG €otiv:
untrained of word of righteousness a babe for is

teheiov  O€ Eotv My oTeped tpodi, TV Ol v
of nature but is  the solid food of the because of the

EEv d alotnmigua yeyvpvaouéva Exoviwv mpdg
condition the faculties having been exercised having for

dunpowy  xahoD TE  ®al HaxoD.
discernment of good both and of bad

For though by this time you ought to be teachers, you have
need again of someone to teach you the elementary prin-
ciples of the oracles of God, and you have come to need
milk and not solid food. For every one who partakes only of
milk is not accustomed to the word of righteousness, for he
is a babe. But solid food is for the mature, who because of
practice have their senses trained to discern good and evil.

xoelav ‘need’ is a very general item. There could be needs of many
types. In the clauses that follow the one in which ‘need’ is marked as
the motif, by its occurrence before the verb, the particular ‘needs’ are
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mentioned in detail (i.e., the need of someone to teach them, the need
for milk and not solid food, etc.).

In example (108), Heb. 7.4-10, dexéiqv ‘a tenth’ is the motif
formed by its occurrence before the verb.

(108) Ocewoeite 8¢ mmAixog ovtog @ xol  dexdv "ABoodu
Behold but how great this to whom a tenth Abraham

Edwneveéx TV dnpobwiwv &  moToLdEyng. xol ol
gave of the spoils the patriarch  and the

puév  Ex tdv vidv Asgvi v igpateiov Aapufavovieg
indeed of the sons of Levi the priesthood receiving

¢vioMyv gxovowv anodexatotv OV Aadv
a commandment have  to take tithes from the people

HOTA OV véuov, 1ot oty Tovg Adehdols altdv,
according to the law  this is the brothers of them

xainep €EeAAvBoTag Ex TG dodUos "Afpadu & O pi
though having come from the loins Abraham the but not

yveveahoyoOuevog &5 adtdv dedexdrwnev "APpadu, ol
reckoning lineage from them has tithed Abraham and

v Exovia tag Enayyehiog eDAOMREV. Xwolg O mdaong
the having the promises he blessed without but all

avuloylag 10 Elatrov Und 1O %QElTTOVOG £VNOYETTOL.
contradiction the lesser by the greater is blessed

xal Ode udv  dexdrog dmobviioxovieg GvBpmwmol
and here indeed tithes dying men

Aaufdvovowy, gxel 8¢ poagrugotpevoc &t Lf. ®xal Mg
receive there but being witnessed that he lives and as

gnog  einelv, OV ‘ABpadp xal  Agvl & dendrag
a word to say through Abraham also Levi the tithes

AouBavov dedexdrwtar  Er yap &v T OOdHi TOD
receiving has been tithed yet for in the loins of the

matgdg v Bte ouviivimoev attd Melyoédex.
father he was when met with  him Melchizedek

Now observe how great this man was to whom Abraham,
the patriarch, gave a tenth of the choicest spoils. And
those indeed of the sons of Levi who receive the priest’s



64 OPTAT

office have commandment in the Law to collect a tenth
from the people, that is, from their brethren, although
these are descended from Abraham. But the one whose
genealogy is not traced from them collected a tenth from
Abraham, and blessed the one who had the promises. But
without any dispute the lesser is blessed by the greater.
And in this case mortal men receive tithes, but in that
case one receives them, of whom it is witnessed that he
lives on. And, so to speak, through Abraham even Levi,
who received tithes, paid tithes, for he was still in the
loins of his father when Melchizedek met him.

Here, notice that there is some exact lexical recurrence going on and
that when it occurs (in vv. 8 and 9), the noun is preposed in relation
to the verb or verbal word (i.e., in v. 9 there is a participle) in its
clause.

In example (109), Heb. 10.32-34, the noun phrase tag mpdtegov

Nnuépag ‘the former days’ establishes the time frame described in all of
vv. 32-34,

(109) "AvopuvijoreoBe 82 1og mpbrepov fuépag, v alg
remember but the former days  in which

dwtoBévieg oMV &OANOw Umepeivate  mobnudrov,
being enlightened a great contest you endured of sufferings

ToUto pév  Ovewdiopois 1e wmal OMpeow
this indeed to reproaches both and to afflictions

Beatollopevol, totto 8¢ xowvwvol Thv  ottwg
being exposed this but sharers of the thus

avaorpepouévav yevn0évies: xal yap tolg deoutowg
living having become and for with the bonded

ouvenafioate, xol TV Gy TOV VaQGvIwv VUMV
you suffered and the seizure the possessions of you

UETA X0 pAG MEOOEOEENTDE, YivdboxovTeg EXELV  EauUTOUg
with joy  you received  knowing to have yourselves

xpeitrova UmapElv ol pévovoav.
a better  possession and remaining

But remember the former days, when, after being enlight-
ened, you endured a great conflict of sufferings, partly, by
being made a public spectacle through reproaches and
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tribulations, and partly by becoming sharers with those who
were so treated. For you showed sympathy to the prisoners,
and accepted joyfully the seizure of your property, knowing
that you have for yourselves a better possession and an
abiding one.

The motif in this section is molnv dOAnowv ‘a great struggle’, as can
be seen in the repetition of the ideas of suffering, reproaches, afflic-
tion, and seizure throughout the example.

(110) MMioter xoi obt) Z&ppa dOvou eig  xatafoinv
by faith also herself Sarah power unto casting

onépuarog Ehapev ol apd  ®xauEdv NAuriag, Emel
of seed she received also beyond time of age since

uotOvV  fyfoato 1OV Emayyelhduevov: O Hal
faithful she deemed the one who promised wherefore also

ad’ Evog EyevviOnoay, xal TaUTo VEVEXQWUEVOU, RABKDGS TA
from one became and these one who died as the

aotpa ol ovEAVOD T® nABer  wol g M Guog 1
stars of the heaven in the multitude and as the sand the

moed 1O Yethog s Bakdoong 1y dvapiBuntog.
beside the lip of the sea the innumerable

By faith even Sarah herself received ability to conceive,
even beyond the proper time of life, since she considered
him faithful who had promised; therefore, also, there was
born of one man, and him as good as dead at that, as
many descendants as the stars of heaven in number, and
innumerable as the sand which is by the seashore.

In example (110), Heb. 11.11-12, dOvouwv eig xotaforny omépuatog
‘power for conception’ is fronted in its clause and seen as the motif of
both vv. 11 and 12, which the reference to the descendants—as the
stars of heaven in multitude and as the sands by the lip of the sea™—
from v. 12 makes evident. In example (111), Heb. 11.14-16, matpida ‘a
fatherland’ is revealed as a motif.

(111) ol yap towita Aéyovies  Eudavitovowv St mareida
the for such ones who say reveal that a fatherland
¢mulnrotow. xal el ugv  €xelvng Epvnuévevov
they seek  and if indeed that they remembered
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ad g ¢EEPNoav, glyov  &v  xoupdv avaxdupor
from which they came out they had then time to return

viv & wupeltrovog dpéyovrar,  ToUT EoTv Emovpaviov.
now but a better they aspire to this is  of heavenly

foTs) ovx Enauoylvetal otovg &  Bedg Bedg
wherefore not is ashamed them the God God

¢mnoleloBar avtdv, froluacev  yap avtoig oMy,
to be called of them he prepared for to them a city

For those who say such things make it clear that they are
seeking a country of their own. And indeed if they had
been thinking of that country from which they went out,
they would have had opportunity to return. But as it is,
they desire a better country, that is, a heavenly one.
Therefore God is not ashamed to be called their God; for
he has prepared a city for them.

This is confirmed by the verbs that are used in v. 15, ¢EéBnoav ‘they
came out’ and &voxdmpor ‘to return’. Also, the adjective in v. 16
xpeltrovog ‘a better’ refers to matpida ‘a fatherland’.

In example (112), Heb. 11.36-38, neipav ‘trial’ is the motif signaled
by these verses.

(112) grepou 02 Eumowyudv  xol paotiywv neipav Ehafov,
others but of mockings and of scourgings trial took
£n 68 deoudv xal puhaxis EMOGobnoav,
yet but of bonds and of prison they were stoned
¢nepdobnoav, émpioBnoav, £&v Goéve poyaiong
they were tried they were sawn by murder of a sword

anéBavov, nepiijhbov ¢v unhwtatg, év alyeiolg
they died they went about in sheepskins in goat

déopaov, votegoduevol, OABOuEVOL,  HoOUXODUEVOL,
skins being in want being afflicted being ill treated
v oo fiv &Ewog O xdopog, Emi Eomuioug

of whom not was worthy the world on deserts
mhavoduevor ol Gpeowv  xal ommhaiolg xol Talg  Omalg
wandering and mountains and caves and in the holes
™g  yig.

of the earth
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and others experienced mockings and scourgings, yes, also
chains and imprisonment. They were stoned, they were
sawn in two, they were tempted, they were put to death
with the sword; they went about in sheepskins, in goat-
skins, being destitute, afflicted, ill-treated (men of whom
the world was not worthy), wandering in deserts and
mountains and caves and holes in the ground.

Trial is, again, a very general item. See example (107) above. There
the clauses that follow the one where neipav ‘trial’ is marked as the
motif make reference to specific trials, especially in vv. 37 and 38.
The other subtype of motif-marking that occurs in Hebrews is that
of motif-focusing. Motif-focusing in clauses in the text reflects two
things in the mind of the writer. First, it reflects his assumption that
the reader will associate the noun phrase he is about to mention (e.g.,
the headwaiter) with a previously mentioned setting (e.g., a restau-
rant). Second, it reflects a desire on the writer’s part to focus (or
narrow) the reader’s attention from the larger setting to some detail,
whether participant, prop, or concept. The effect on the order of
constituents in clauses where motif-focusing is applied to an accusa-
tive-noun phrase is that the noun phrase will occur before the verb of
its clause. Such focused motifs normally require the definite article to
occur with the noun in the phrase. See example (113), Heb. 7.6-7.

(113) 6 8¢ un yeveahoyoluevog €€  alndv dedexdrwxev
the but not reckoning lineage from them has tithed

‘ABpadu, xaitov Exovia  tdg Emoyyehiog eVAOYMHEV.
Abraham and the one having the promises he blessed

xwplg 8¢ mdong dvudoyiag 1O EAarTov Und TOU
without but all  contradiction the better by the

xpeltrovog evAoYEiTOL.
greater is blessed

But the one whose genealogy is not traced from them
collected a tenth from Abraham, and blessed the one who
had the promises. But without any dispute the lesser is
blessed by the greater.

By means of an understanding of the story of Abraham and Melchize-
dek, we know that tov £xovia tdg émoyyeliog ‘the one having the
promises’ is a reference to Abraham. It is not only essential that
Abraham and Melchizedek be compared at this point, but it is also
essential that we understand that Abraham was, in fact, the very one
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to whom the promises from God were given. Thus the concept and
the reference to Abraham as the one who received promises from
God is essential to an understanding of this particular passage, and so
it is marked as a focused motif in its clause. Also note example (114),
Heb. 9.14-15.

(114) 60 paAlov 1 ofpa 10 Xewtod, &g Ol
by  how much more the blood of the Christ who through

TVEVUOTOG alviov £qutdV TTOOONVEYREV GUMUOV 70
spirit eternal himself offered unblemished to the

Be®, noBopLel TV OUVEdNOW Nudv &nd vexpdv Epywv
God will cleanse the conscience of us from dead works

gl 10 Aatpevewv Be® TdvrL. Kai diax T0UT0
unto the to serve God who lives and because  of this

duabfxng  xouvijg pecitng  Eotiv, Smwg  Bavdrtov
a covenant new mediator he is so that of death

YEVOUEVOU gig Aqmolitpwow TV £ml T} mEMTY
having become unto redemption of the upon the first

duaBiun magafdoswv v Enayyehiav AGfwowv ol
covenant transgressions the promise  may receive the

xexhnuévoltiic Tig  aiwviov ®inpovopiog.
ones being called of the eternal inheritance

how much more will the blood of Christ, who through the
eternal Spirit offered Himself without blemish to God,
cleanse your conscience from dead works to serve the
living God? And for this reason He is the mediator of a
new covenant, in order that since a death has taken place
for the redemption of the transgressions that were com-
mitted under the first covenant, those who have been
called may receive the promise of the eternal inheritance.

It is crucial in this sentence to see the connection between v
¢noyyehiov ‘the promise’ and Bavarov ‘death’, that is, Christ’s death.
The focus, here, is that the promise of an eternal inheritance being
brought to those for whom Christ would die was the main motivation

for his dying in the first place. In addition, notice example (115), Heb.
9.19-21.

(115) AanBeiong yap mdomng Eviohig ratd oV
having been said for all a commandment according to the
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vopov H1td Moitcéwg mavii t® had, Aofdv 10 alpa
law by Moses to all the people taking the blood

TV pooywv ®al TOV  TEGywv petd datog nai tgiov
of the calves and of the goats with water and wool

xoxxivov xai Voohmov até 1 10  PifAiov nol mévia
scarlet and hyssop itself both the book and all

v Aadv  Epdvuioev, Aéywv, Tolto 10 alpa  Tig
the people he sprinkled saying this  the blood of the

duabiung fig  &veteiharo pOg vudg 6 Bedc xal TV
covenant which he commanded to you the God and the

oxnviiy 82 xal mavta td oxevn Tig  Aewtovgyiog
tent  but also all the vessels of the service

10} aiport Opolwg E£PAVILOEV.

with the blood likewise he sprinkled

For when every commandment had been spoken by Moses
to all the people according to the Law, he took the blood
of the calves and the goats, with water and scarlet wool
and hyssop, and sprinkled both the book itself and all the
people, saying, ‘This is the blood of the covenant which
God commanded you.” And in the same way he sprinkled
both the tabernacle and all the vessels of the ministry with
the blood.

10 BiPMiov ‘the scroll’, mavra tov haov ‘all the people’, Tiv oxnviv ‘the
tabernacle’, and mévra 1& oxevn ‘all the vessels’ are all focused motifs
since they were the main participants and props of that which was
done xotdx 1OV vépov ‘according to the Law.” Thus each of these items
occurs before the verbs in their clauses.

Sometimes this kind of fronting can involve situations assumed
between the writer and his audience as in examples (116), Heb. 10.34,
and (117), Heb. 12.12-13.

(116) nai yap Toig deoplog  ovvemabioarte, xal TV

and for with the bonded you suffered and the
aomayilv Tdv - Umaydviov UUMV UETA Y0Q0g
seizure of the possessions of you with joy

npooedéEache, yivdoxrovieg XLV EoUTOVG  XQE(TTOVA
you accepted knowing to have yourselves a better

UropEwv  wal pévovoav.
possession and a remaining
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For you showed sympathy to the prisoners, and accepted
joyfully the seizure of your property, knowing that you
have for yourselves a better possession and an abiding one.

(117) Aw Tag mopewévag yelpag xal 1 moahelvuéva
Wherefore the weakened hands and the paralyzed

yoévata &vopBmoare, xal TeoyLds 6pBds molElTE TOlG
knees straighten  and tracks straight make to the

moolv vu@v, iva pn 1O YwAOV éxtoom(l, (o
feet of you that not the lame be turned be healed

8¢ pddiov.
but rather

Therefore, strengthen the hands that are weak and the
knees that are feeble, and make straight paths for your
feet, so that the limb which is lame may not be put out of
joint, but rather be healed.

v Gorayfv 1dv vnagyéviwv ‘the seizure of your possessions’ is not
necessarily a part of the discussion at hand. It is also not part of any
setting that has been mentioned in the text. Nevertheless, it is the
situation which is assumed by the writer about the audience of the
text of Hebrews, as shown in the use of a second-person-plural
pronoun.

Also in example (117), the list involving xeipag ‘hands’, yévara
‘knees’, Tooyg ‘tracks’, and 10 xwhov ‘the lame’ are all assumed as
part of the audience’s situation by the writer of Hebrews.

In example (118), Heb. 11.17, we have a further example of this
type of motif-marking, which focuses on a part of the setting that was
not true but was assumed true by the audience (and also by the
whole culture from which the audience came).

(118) Iioter  mpooevijvoxev "APpadp toOV Toadx nelpatouevoc,
by faith offered up =~ Abraham the Isaac being tested

%0l TOV POVOYEVT) npootdepev & Tag Emayyehiog
and the only begotten offered up the the promises

avadeEdauevog,
who undertook

By faith Abraham, when he was tested, offered up Isaac;
and he who had received the promises was offering up his
only begotten son.
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Isaac was not actually povoyevij ‘only begotten’. A careful considera-
tion of the story in Genesis reveals that Isaac was one of two sons,
but the fact is ignored by all Israelites, who have always considered
Isaac to be the only-begotten son of Abraham.

As accusative-noun phrases were analyzed in this way, three prob-
lem texts were encountered. First of all, example (119), Heb. 13.4,
does not seem to fit either category above.

(119) Tiwog 6 ybuog &v  maow xal 7 woltn duiavrog,
honorable the marriage with all  and the bed undefiled

mOOVOUG  YAQ Xl HOLXOUS  HOLVEL 6 Beds.
fornicators for and adulterers will judge the God

Let marriage be held in honor among all, and let the
marriage bed be undefiled; for fornicators and adulterers
God will judge.

There is no further reference to either fornicators or adulterers in the
text. Thus, they are not being formed as motifs in v. 4. But also they
do not seem to be a naturally assumed part of marriage or the
marriage bed either, and so the definite article is left off both
noépvoug “fornicators’ and pouxote ‘adulterers’. Perhaps they are being
considered a part of the setting but not an assumed part of it. If so,
the lack of the definite article might indicate this. This is, however, a
problem for the analysis given above.
Example (120), Heb. 11.33-34, also presents a problem.

(120) ol  dwx niotewg romywvicavro Baciheiag, eipydoavro
who through faith  overcame kingdoms wrought

duawooivny, énétuyov EmayyeMdv, Edppatav orduara
righteousness obtained promises stopped mouths

Aedviwv, EoPecav  duvauy mueds, Eduyov otdpaTa
of lions quenched power of fire escaped mouths
payatons, £dvvapddnoav  anod dobeveiag, Eyevibnoav
of swords were empowered from weakness became

loyvool ¢v moréuw, nageufordg Exhivay dhhotoinv
strong in battle  armies made yield of foreigners

who by faith conquered kingdoms, performed acts of right-
eousness, obtained promises, shut the mouths of lions,
quenched the power of fire, escaped the edge of the
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sword, from weakness were made strong, became mighty
in war, put foreign armies to flight.

In this list, napepuPorés ‘armies’ is the only noun phrase that is
fronted, and there seems to be no rationale for this, since armies are
nowhere else mentioned and they are in no way to be assumed from
the setting of the story. The only rationale for this position that seems
plausible at this point is that mapepBorédg ‘armies’ is being fronted for
the sake of variety, that is, that an author gets tired of saying things in
exactly the same way again and again and so introduces variety by
placing a noun phrase before the verb. This is, admittedly, no account
of the motivation for this clause order, but Dover (1968:89) strongly
asserts that many clauses that he analyzed in classical Greek were
ordered by the whim of the author. I suspect that it is not as frequent
an occurrence as Dover claims, but at present, I have no better
explanation for this example.

A third example of a problem area occurs in example (121), Heb.
7.1-2.

(121) Otlrrog yap &6 Mekywoédex, Baoheds Zohfju, iepevg
this for the Melchizedek king of Salem a priest

00  Beob tob plotov, & ouvavtijoag APoadu
of the God the most high the one who met Abraham

vootpédovil dnd Thg xomfs TV Pachbwv xal

returning from the slaughter of the kings and
gvhoyfoag avtov, @ %ol dEXGMV Gnd naviwv EuépLoev
blessing him to whom also a tenth of all divided

"ABoadyp, modTov ugv  foumvevduevog  Pacihedg
Abraham firstly indeed being interpreted king of

dwmanoolivng  Emerta 88 xal Pacuhedg Takfu, & ¢onwv
righteousness then but also king of Salem which is

Baochevg giphvng,
king of peace

For this Melchizedek, king of Salem, priest of the Most
High God, who met Abraham as he was returning from the
slaughter of the kings and blessed him, to whom also
Abraham apportioned a tenth part of all the spoils, was
first of all, by the translation of his name, king of right-
eousness, and then also king of Salem, which is king of
peace. Without father, without mother, without genealogy,
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having neither beginning of days nor end of life, but made
like the Son of God, he abides a priest perpetually. Now
observe how great this man was to whom Abraham, the
patriarch, gave a tenth of the choicest spoils.

It is v. 2 which causes the problem. Note, first of all, that the noun
phrase, dexdmv ‘a tenth’, is fronted in its clause—see the discussion
of example (108) above. This particular clause causes two problems.
First of all, it is in contrast with what has been said above regarding
motif formation being accomplished by fronting anarthrous-noun
phrases. dexdmv is clearly not a motif, yet in vv. 1-4, the main focus
is a description of Melchizedek. A second problem which is caused
by this particular verse is that this is the first time that Abraham is
mentioned as the subject of a clause in the text (see section 6), and
yet he is not fronted. Therefore, this example presents a problem not
only to the analysis of accusative-noun phrases but also to the analy-
sis of participant introduction discussed in section 6.

Two considerations may aid us in understanding this situation.
Notice »af, which usually means ‘and’ but may mean ‘even’, located
before the accusative noun dexdmv ‘a tenth’. Possibly this construc-
tion is an example of a stylistic foreshadowing of the extensive sec-
tion, Heb. 7.4-28—see example (121), in which the tithe (tenth) that
Abraham gave to Melchizedek is the main proof that Melchizedek is
superior to the priesthood of the Levites. Also notice that, whereas
Abraham is first mentioned in v. 2, the whole of vv. 1-3 is a descrip-
tion of Melchizedek. It is possible that v. 2 was not considered an
appropriate time to introduce Abraham in order that there should be
no confusion as to whom wv. 1-3 were describing. This particular
situation shows what may be very great skill in terms of the interplay
of these rules of ordering, and instances of this type should be investi-
gated in detail to provide insight as to the precise manner in which
rules and exceptions to rules apply. Another area that should be in-
vestigated more thoroughly concerns what other noun phrases,
besides accusative-noun phrases, can occur before the verbs in their
clauses as a result of motif-marking. There is some evidence indicat-
ing that dative-case noun phrases also participate in motif formation.

In section 11 of Hebrews, the dative-noun phrase niotel ‘by faith’
is especially interesting. This section has been recognized (Longacre
1983, Lloyd 1976) as the peak of this discourse. Until chapter 11, in
the text, a majority of sentences are begun with some conjunction to
link sentences and larger units together. According to the Nestle-
Aland (1979) text, nearly all of the paragraphs up to chapter 11 begin
with a conjunction. During chapter 11, however, only the first and last
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paragraphs begin with conjunctions; paragraphs 2-6 of the chapter
have none. They do, however, frequently use mioter ‘by faith’. Every
paragraph begins with it except in v. 13 which has xatd mionv
‘according to faith’. Many of the sentences within these paragraphs
also begin with miotel. Altogether there are 17 sentences in Hebrews
11.1-31 that begin with it. Thus, the dative-noun phrase may be seen
to be used as a sort of conjunction in this section, accomplishing, first
of all, unit of topic and then, secondly, unity between the various
situations which are being discussed in the section. It is possible,
then, that nioter occurs before the verb to mark it as a motif of
Hebrews 11.1-31.

Conclusion

This study posits that the basic order of clause constituents in
Koine is predicate first, then subject, then object, then scope.
Evidence has been presented supporting this claim, as well as some of
the factors that cause variant orderings of constituents in texts. In this
concluding section, I would like to present two final discussions. First,
I will summarize the findings of my investigation in order to provide
an overview of the progress I have made in defining the grammatical
structure of Koine clauses. Then I will comment on the similarities
that all the rules, discussed in the thesis, share with regard to their
referential motivation and the grammatical effects that they cause.

Since the most salient feature distinguishing nonpredicate clause
constituents from one another is that of case-marking, the summary of
my findings about clause-ordering in Koine will group constituents
according to marked cases and will discuss what rules can be applied
to each group (see table 2).
Nominative constituents may participate in all of the rules except
motif-marking; the rule of subject introduction only applies to
nominative constituents. Accusative constituents may participate in all
the rules except subject introduction; motif-marking only applies to
accusative constituents. Dative constituents—whether scope or not,
see section 1—may participate in any of the other four rules, as can
both scope and nonscope prepositional phrases. Genitive phrases and
words are found in nonnormal positions as a result of only two of the
rules discussed in this thesis: relative-clause formation and correlative
construction. It must be pointed out that genitives are not usually
clause constituents and this may account for the fact that other rules
do not apply to them.

The rules for relative and interrogative-clause formation, pro-
nominal shifting, correlative construction, and clause-constituent
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Table 2: Matrix showing clause orders produced when rules
apply to constituents of different cases

relative/ pron. corr. const. subj. motif
interr. shift constr. neg. intro. mkg.
Nominative SVOSc SVOSc SVOSc SVOSc SVOSc | —
(Subject)
Accusative OVSSc VOSSc OVSSc OVSSc — OVSSc
(Dir object)
Dative
a. (scope) ScvVSO VScSO ScVSO ScvSO — —
b. (non-scope MVSOSc ? MVSOSc | MVSOSc — —
clause margin
Prepositional
phrases
a. (Scope) ScVSO VScSO ScVSO ScVSO — —
b. (non-scope)] | MVSOSc ? MVSOSc | MVSOSc
clause margin
Genitive rel. ? MVSOSc ? — —_
MVSOSc
interr. —

Abbreviations: V, verb; S, subject; O, direct object; Sc, scope; M,
margin; ?, not known; —, application of rule not likely

negation can apply to any of the clause constituents without restric-
tions of case-marking. On the other hand, subject introduction and
motif-marking may only apply to nominatives and accusatives respec-
tively. These last two rules, then, differ from the others in terms of
their restrictions applicable to clause-constituent types.

A consideration of the clause orders noted in the boxes in table 2
reveals that all of the rules operate on clause constituents, placing
them earlier in the clause than their normal positions. All of the rules
except pronominal shifting place the constituent before the predicate
of the clause. When pronominal shifting operates on a nominative
pronoun, it is placed before the predicate, but accusative and dative
pronouns and pronominal heads of prepositional phrases are placed
immediately after the verb.

Sgall (1974:30-31) has noted that what occurs at or near the begin-
ning of the clause is, in some sense, given information, whereas what
occurs later in the clause is more likely to be new information. He
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has observed in Czech that rules that shift constituents toward the
beginning of the clause always reflect that the constituent is more
given (less new) in its context than it would have been if the clause
were in isolation. The structuring of given and new information, then,
could be a referential motivation for the operation of these grammati-
cal rules, since all of them do make constituents appear before their
usual positions in clauses. I would suggest that the single referential
motivation behind all rules in Koine that place constituents before the
predicates of their clauses is relator-related information structuring.
The constituent that occurs before the verb is the relator and the rest
of the clause is the related. The purpose of such structuring, then, is
to relate the new information contained in the clause to all or part of
the information given previously in the text. I prefer the terms relator
and related to given and new because the rules of subject introduc-
tion and motif-marking frequently operate on constituents that are not
given previously in the text but which, nevertheless, relate the follow-
ing new information to given information. These constituents are not
themselves given, but rather relate given information to new. More
research needs to be done in this area and more needs to be under-
stood about the (tagmemic) referential hierarchy and its relation to
the grammatical hierarchy before more can be said about this.

FOOTNOTES

IGRAMCORD uses a special text of the Koine New Testament, in which each word
has been given a grammatical ‘tag’ (i.e., all possible relevant grammatical categories that
are marked by the form of the word). GRAMCORD can search for segments of text
that contain verbs following nominative nouns, or verbs preceding them, or nominative
nouns preceding or following accusative nouns, etc.. Acts was included in the data to
provide a more reliable base. The computer could search both Hebrews and Acts for a
certain clause-ordering in less than a minute.

This is the case in English. Although it is possible to say ‘John, Mary likes; Bill, she
despises’ instead of ‘Mary likes John; she despises Bill' or ‘Mary gave John a book’
instead of ‘Mary gave a book to John’, the latter examples are analyzed as the basic
order, and the others are taken to be conditioned variants of some kind.

3See Pike and Pike (1976:2) on the difference between etic and emic analytical
perspectives.

*The New American Standard version (NASB) is being used for biblical quotations.

51 do not use the terms elaborated and restricted in the sense that the elaborated is in
any way superior to the restricted, but rather I use them in the sense which Hymes
(1974:205) uses them—to distinguish between context-dependent (restricted) and
context-independent (elaborated) codes.

SMaxwell (1979:356, 358) might not allow the analysis I propose for two reasons. First,
he says that true relative pronouns cannot carry either semantic or noun-class features,
of which Koine relative pronoun gender and number categories must be either one or
the other. Second, he rejects the notion that relatives occur ‘between the head NP [ie,,
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of the imbedding clause] and the restricting clause’, being based upon data from
Russian wherein the genitival relative occurs after the noun phrase it modifies (thus
within the relative clause and not between clauses). To these claims, I have two
comments: (1) The fact that a relative pronoun has semantic or grammatical
information does not automatically mean that that information came from the lexicon. If
such information did not come from the lexicon, but rather is derived from the head NP
by a rule of grammatical cohesion, as I have described it, then there is no lexical
distinction between relatives that have semantic and grammatical features and those that
do not; (2) Data from languages that do not require relatives to occur before the entire
restricting clause should influence the analysis of languages only if the latter have been
influenced by the former historically (Russian has had no such historical influence in the
development of Koine).

"That is, the Accessibility Hierarchy states that subject NP’s are more commonly rel-
ativized than are direct object NP's, which are more commonly relativized than indirect
object NP’s, etc. It is appropriate, then, that the formation of genitival-relative
pronouns, which are low in the Accessibility Hierarchy, should not be allowed unless
they modify the subject.

8The chiasmus is a literary device involving the arrangement of items in an order such
that one half of the structure is in exactly the opposite order from the other half. The
common rhyming pattern, a-b-c-c-b-a, for a six-line stanza would be an example of a
phonological chiasmus.

Adjunct is defined (in Webster's dictionary 1965) as ‘a word or word group that
completes or qualifies the meaning of another word or word group.” Pike and Pike
(1977:481) use this term to denote ‘a nonfocused, nonpredicate, noncomplement
tagmeme within the clause root.”

10Since in both of these last two examples comparisons seem to be involved, it is
somewhat debatable whether the rule that requires them to occur before the verbs in
their clauses is subject introduction or correlative construction (as discussed in section
4). However, the use of mpétepov ‘formerly’ in example (90) and 8¢ ‘but’ in example
(91) are not actually for the purpose of comparison or contrast at all since the context
of these two examples does not mention anyone with whom the reader is to compare
these two. Tlpétepov is used simply to identify that the ones talked about lived in the
past, whereas 8¢ clearly is used as a coordinate, rather than contrastive, conjunction.

Notice that in Heb. 13.1 the mood of the verb is imperative. This is the only
example of such introductions being applied to clauses having imperative-mood verbs,
but this kind of verb is not all that common in Hebrews. Therefore, further study is
needed to determine whether the rule of subject introduction applies to all moods
equally well.

12n the next section I will present the notion that accusative-noun phrases containing
definite articles have special significance when they occur before the verbs in their
clauses. Briefly, when accusative-noun phrases meet these two conditions (i.e., they
contain definite articles and also occur before the verb), they are always a part of the
setting of either the readers’ situation or the historical situation being discussed by the
writer.

BBirk and Birk (1968:897) define motif in English as ‘a repeated detail . . . used to
give texture and unity to a piece of writing’.

Ypike and Pike (1977:378-380) observe that the mention of certain situations gives
rise to assumptions on the part of both speaker and hearer (or writer and reader) as to
the setting (i.e., cast, props, or concepts) that is normally a part of such a situation.
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They propose the treatment of such settings within the realm of referential (as opposed
to grammatical or phonological) analysis. In light of their view that phonemic variations
resulting from grammatical phenomena be treated as morphophonemics, I propose that
referential phenomena affecting grammatical variations be treated under refero-
syntactics. As an example of the effect that such assumptions of setting may have in
English, consider the articles that may or may not accompany certain noun phrases in
the following sentences:

I entered the restaurant and spoke to (a) the headwaiter, (b) a
teacher (whom I knew), (¢) * a headwaiter, (d) * the teacher.

I entered the classroom and spoke to (a) the teacher, (b) ? a
headwaiter (whom I knew and who was taking night courses there), (c)
? a teacher, (d) * the headwaiter.

The mention of settings such as classrooms and restaurants sets up certain shared
assumptions between communicator and audience that allow certain noun phrases to
appear with definite articles the first time they occur. Without the mention of these
settings, English would require the use of an indefinite article in the noun phrase on its
first occurrence. As the above examples show, when the setting does not presuppose the
presence of some participant, prop, or concept (i.e., teachers in restaurants and
headwaiters in classrooms are allowed but not presupposed), the mention of those items
as nouns also requires the use of an indefinite article within the noun phrase.
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SUBANEN NORMATIVE DISCOURSE: IMPLICATIONS FOR
TRANSLATION

Robert Brichoux

Robert Brichoux has been a member of the Philippine Branch of the Summer
Institute of Linguistics since 1957. He earned his M.A. in Linguistics with
concentration in acoustic phonetics at California State University . He and his
wife, Felicia, have worked among the Central Subanen of western Mindanao
since late 1967. They have translated 96.6% of the Subanen New Testament,
and both are translation consultants in the Philippines.

0. Introduction

During a naive check of 2 Corinthians, relatively mature Subanen
Christians failed to answer many questions. Why was this? The words
were correct. The sentences were correct. Why were they able to
answer some questions and not others? This consideration prompted
further study of Central Subanen’ normative discourse.

1. Previous studies

In a previous study of Subanen hortatory discourse (R. Brichoux
and Hale 1977), we learned that each hortation, referred to then as
hortatory point, has the following constituents: hortatory motivation,
projected conflict situation, and command element. The hortatory
motivation is the reason for compliance with the command element,
which may be highly veiled but clearly points to the action called for
within the projected conflict situation. The motivations almost
constantly refer to societal norms among the Subanens. How to make
such a normative discourse (Walrod 1983:17-18) effective was dis-
cussed, as well as how tension is built up within a normative dis-
course. The itch that failed to be scratched was, how does one
translate New Testament writings into Subanen so that they contain
effective hortations? This is an especially significant question in view
of the fact that the cultures represented by the receptor language and
the source language have different norms.

The same topic was taken up again during a discourse workshop
conducted by Robert Longacre in 1982. With Charles Peck’s help, we
concluded that in Subanen hortatory discourse there are three strands
of thematic material: the backbone consisting of exhortations, the
thread of constructions marked as topic, and the occurrences of the
thematic case-marking particle ki (R. Brichoux 1984, F. Brichoux
1984). In addition, a surface structure was postulated which generally
handled the data well, including a tagmemic representation of it. But
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again, we did not lay out arrangements of units in such a way that we
had a model to follow in translation. It was descriptive, but not pre-
scriptive. The tagmemic representation for Subanen hortatory dis-
course could probably be duplicated for hundreds of languages:

+/- Introduction + Hortatory Point n +/- Conclusion +/-
Closure.

That study highlighted mitigation. What we learned was valuable
and necessary, but we have continued to wonder what surface
features are expected in Subanen normative discourse.

2. The current study

In order to find answers to my questions, I studied six Subanen
normative discourses in depth, five written ones and one spoken. Of
the five written ones, three were done for publication with a view to
making a genuine impact on people, and one was an exercise in com-
bining the Subanen tradition of ancient history with the biblical
account. The other written one and also the oral one were contrived
wedding speeches referred to as kamal and traditionally spoken to
bride and groom with only the parents present.

3. Surface structure of hortatory points

Since the syntactic shape of the hortatory points is the focus of
this study, the shapes of all the tagmemes will be presented first. I
have altered the tagmemic representation to read as follows:

+ Introduction + (+/- Hortatory Point n + PEAK) +
Conclusion +/- Closure

Thus the minimal normative discourse would consist of an intro-
duction, a hortatory peak, and a conclusion. This is not to say that
Ndi’a menaug! ‘Get out of here!” is not a hortatory discourse, but it is
maintained that such a statement is actually a discourse fragment
whose introduction and conclusion are nonlinguistic, which may well
be true of many ‘normative discourses’ in the world. Those kinds of
discourses are irrelevant, I believe, to the study appropriate for
making New Testament exhortations intelligible in Subanen.

3.1. Introduction. Each normative discourse studied had an intro-
duction, ranging from half a sentence (nine words) in one discourse
to a sentence of forty-one words of a paragraph in another. The
sentence types were cleft sentences (Jones 1977:195-96), equationals,
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circumstantials, and conditionals. The end of each of the introduc-
tions in my corpus was signaled by the onset of the first hortatory
point and paragraph, which perhaps goes without saying.

Example of cleft sentence:

Now then, this is what my advice to you all is like.
Example of equational plus simple sentence:

I am Dulin the one who is writing this short bit of
advice, which is good for young people to follow.
Today I have written you what is good to be
followed, which won’t hurt yourselves nor bother
your situation.

Example of circumstantial sentence:

Now then, when there was nothing called government
yet, the way things were was very different.

Example of conditional sentence:

Now then, as for what is ahead, if we do not know
what will happen to us in the future, it is worse if we
do not seek the way which is good for us to travel,
leading to life in the future.

No doubt these sentence types do not exhaust the possibilities; but,
given their notional function of introducing new information, they are
probably fairly representative.

3.2. Hortatory point. Although we said previously (R. Brichoux
1984) that the lengthier text in the appendix of that article had four
hortatory points, now we say that it had four ‘hortatory packages’
consisting of several ‘hortatory points.’

A hortatory point in Subanen normative discourse consists of one
exhortation or a group of exhortations. If a group, then the exhorta-
tions in the group can be shown to be related syntagmatically; that is,
they have interpropositional relations such as paraphrase, alternation
paraphrase, generic-specific, etc., between them (Barnwell 1980;
Beekman, Callow, Kopesec 1981). These relations between exhorta-
tions are in addition to any interpropositional relations between
hortations and other nonhortatory supportive sentences in the para-
graph. For an example of interpropositional relations between exhor-
tations, note that in the following example, the second exhortation is a
paraphrase of the first:
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When your parents tell you to do or not to do something,
obey them, because it is not good to disregard what our
parents say. For you haven’t yet experienced what your
parents have, so keep on agreeing to [what they say].

One text, too lengthy to quote and translate here, has a series of
five exhortations with the following propositional relations (HT =
exhortation):

GENERIC HT,
HEAD—[
HEAD——H
specific——{: T2

paraphrase—HT3

GENERIC HT
alternate paraphrase—[speciﬁc HT4
5

A hortatory package, by contrast, consists of a series of paradig-
matically-related hortatory points; that is, they have a single topic, in
the traditional sense of the term. In his own account of the Deca-
logue, a young Subanen author grouped all those commands having
to do with one’s fellow person as the first five. Then he grouped
three, pertaining to the unseen world (the devil and God), and finally
one about one’s parents and one about the day of rest. There are ten
hortatory points grouped into four hortatory packages. The first five
lack the cohesiveness of being a hortatory point, as do the second
three. To save space, they are cited here in abbreviated translation:

First, don’t kill because it will bring supernatural retribution.
Second, don’t steal because it is a great offense.

Third, don’t be immoral because it is a great offense.

Fourth, don’t covet another’s house because it is a great offense.
Fifth, don’t backbite; don’t lie to me.

It should be noted that the final injunction sets the stage for the
next hortatory package by introducing a new topic (the beneficiary)
for the exhortations: the unseen, rather than one’s fellow persons.

Sixth, don’t make any image of me because it is an offense.

Seventh, don’t offer sacrifice to the devil because it is an offense.

Eighth, don’t call on other gods outside myself . . . because I am
jealous.

The ninth and tenth injunctions are related to the preceding only
in that they are members of the series given by God.

3.3. Hortatory peak. The hortatory peak is not structurally differ-
ent from other hortatory paragraphs, except that its nuclear exhorta-
tion is marked by extreme length or unusual shortness and possibly by
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other phenomena still to be discovered. For example, in a text by
Basilio Promon (1987), the average sentence length is fourteen words,
and the sentences vary from two to thirty-six words in length. Yet the
sentence that seems to contain the projected resolution of the pro-
jected conflict situation contains just seven words and they are mini-
mal. There are no conjunctions, interjections, emotive particles, or
modifiers. It consists only of an imperative clause, translated literally
as (PL = plural—parenthesis indicates that the marker is attached to
the pronoun):

Not you(PL) talk-back-to the PL parents your(PL).

On the other hand, in the text by Dulino Anulay (1987), where the
average number of words per sentence is twenty-one, the peak exhor-
tation contains no less than forty-six words, including vocative, two
sentence-level and two clause-level conjunctions, and three clauses:

So, today, my fellow young people, finally I say to you, this
is what is good for us to study well, the written Word of
God, because there we can acquire and can know good mo-
tivation (lit., ability to be good and generous), and true
experiential-good is good for us to follow.

One could characterize the peak as minus embellishment (unmiti-
gated) or plus embellishment (mitigated).

3.4. Conclusion. Two normative texts in our corpus end (both are
truncated) after the final hortation. Others have a conclusion in the
form of an expository paragraph expressing an apologetic statement
(e.g., “You probably know more about this than I do, anyway’) or a
projected outcome (‘Maybe God will cause the government to help
us’).

3.5. Closure. Actually, closure, in a text that subsequently proved
to be very effective, was the first sentence of the conclusion; hence it
may be that closure is a part of conclusion or vice versa. A wider
corpus may prove the point. Since neither tagmeme appears to be
necessary, for translation purposes we only need to know the form a
conclusion takes.

4, Hortatory paragraphs
Hortatory paragraphs realize hortatory points, which have the
shape:

+ onset +/- body +/- coda
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The nuclear exhortation may occur in any of the three slots, but in
only one of them; and although the onset and coda appear to have
restricted sets of sentence types, sentences that make up the body do
not. Sixty-nine percent of the nuclear exhortations in my corpus occur
in the onset slot, twenty-four percent in the next sentence, that is, in
the first sentence of the body of the paragraph, five percent elsewhere
in the body, and two percent (one occurrence) in the coda.

In terms of the interpropositional relations between the exhorta-
tions within any hortatory point, the nuclear exhortation comes first,
and successive exhortations, if there are any, are related to it (for a
list of constructions that qualify as ‘exhortations’ see R. Brichoux
1984:96). No exception has been found to this rule.

4.1. Onset. The onset of a hortatory point is filled by a sentence
beginning with any of these six conjunctions: naa ‘now then, sa’ ‘if
(contingent),” laak ‘but (weak adversative), muka’ ‘and, mendadi ‘so
then’, and kaas ‘therefore’. Or it may be filled by a sentence beginning
with a time word such as nandaw ‘nowadays’, an ordinal number such
as kedua’en, or any of the following, with or without one of the pre-
ceding conjunctions: a vocative noun or second person pronoun (often
both), a polite word such as meketabia’ ‘excuse the mention of it’, a
preposed noun phrase, or a relative clause introducing a cleft
sentence such as iin ig melengas . . . ‘this is what is good [to do] . . .

4.2. Body. Almost any type of Subanen sentence may occur in the
body of a hortatory paragraph. However, unless they are part of
embedded narrative or procedural paragraphs, sentences with charac-
teristically chronological linkage do not occur. When a non-onset
sentence contains an exhortation, it also contains a clause or is
followed by a sentence that states a reason, a result, or a purpose.

4.3. Coda. The coda of the hortatory paragraph is filled by a
sentence beginning with one of the following conjunctions: naa ‘now
then,” sa’ ‘if’, muka’ ‘and’, mendadi ‘so then’, kaas ‘therefore’, pu’
‘because’, or with a preposed noun phrase, a rhetorical question, or
again, the cleft-sentence introductory clause. Such sentences often
take the form of reason-result, the latter half of which is introduced
by the conjunction adun ‘so that’ A large number of codas are also
filled by a result-reason sentence in which the final clause is
introduced by pu’. Thus the onset and coda of hortatory paragraphs
or points share five of seven conjunctions as the potential filler of the
sentence-initial slot as well as preposed noun phrase and cleft-
sentences. When any two such sentences occur successively, very
likely there is a paragraph break between them. There is a long list of
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sentence types which do not occur in the onset and coda slots—for
instance, simple VSO (i.e., verb-subject-object) sentences, existentials,
examples, quotations, and sentences with preposed time margins or
negatives, to name a few.

5. Application

The crucial step in this analysis is to apply our conclusions to
already translated hortatory material and see if the surface features
match. The following back translation is the result of analysis of 2
Corinthians 6:14-18 to see if it matches the conclusions of this study
(RHQ = rhetorical question marker—unattached).

14. Now-then, not you be-one with PL not yet believed in
Isukristu, because not can-be-one. Partners RHQ the wise-
good and wrongdoer? Be-one RHQ to-dwell the brilliance
and darkness? 15. The Kristu and the Perverter, not can-
mutually-agree. Not also can-be-companion the one-who-
believes in Kristu and the one-who-disbelieves him. 16. Not
can-mix-the worship to God there-at-the beseech-place to-
him and the worship to images. Because beseech we(inc)
the God no-the end-of-life-span-his. Because like that-the
was-said by God written in-the written Word-his, Go-home-
I to-the PL people-my, be-one-I to-dwell with-them;
become-I worshipped-one their, and become they my
people. 17. Like spoke also the Lord, must go-out you(PL)
from-the PL ones-who-worship the PL arbitrary gods,
separate you(PL) from-them. Must not the doing your with-
the defiled and dirty; accept-I you(PL) then. 18. Become-I
Father your-I, and child-my you(PL), the child-female and
child-male. That the said by-the Lord, the ultimate
powerful God.

There are several observations to be made about this translation
and the text that underlies it. First of all there is no introduction,
which is a constituent apparently required by the language. Paul had
finished what he wrote about his struggles that vindicated his ministry
and apostleship; then he had given a short apologetic, apparently to
enlist their sympathy; and then he launched into the subject of
relations with unbelievers.

The first hortatory point is, ‘Don’t try to be partners with
unbelievers.” It is supported very nicely with a reason clause, ‘because
(you) can’t be one (with them).” Two rhetorical questions follow,
which are examples of different things that cannot be united. Then
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statements are made that specify three instances of what cannot be
one: Christ and the devil, believers and unbelievers, worship of God
and pagan worship. A reason sentence follows. A second-reason
sentence follows that, introducing the Old Testament quotations. The
transition to the quotation is parallel to the transition to the imbed-
ded narrative in one of the texts in my corpus, but not parallel to the
introduction of quotations.

Finally, the conclusion is not in the final sentence of the hortatory
point, as is always the case in my Subanen corpus. Another sentence
follows the conclusion, which in the Greek text, is just a present
active participle with its object and a prepositional phrase and which
could be interpreted as result.

I suggest the following restructuring, based on my findings in this
study:

(1) In the first sentence, add an introduction such as ‘Now-then
this being-partners with-the PL not yet believed in Isukristu . .’

(2) Change the introduction to the Old Testament quotations to
read: ‘Not RHQ written in-the Written Word by God . .

(3) Finally, combine the last sentence with the preceding one with
‘so-that’.

These simple kinds of surface markings may seem inconsequential.
However, they can make or break our translations and thus are well
worth the discovery process and the revision they provoke.

NOTES

ICentral Subanen was formerly referred to within SIL by the name Sindangan
Subanun. The designation has been changed since the approximately 110,000 Subanens,
who speak one of a group of dialects called by this name, actually inhabit thirty some
municipalities on southwest Mindanao, Philippines, not just the town of Sindangan.

2For, though I have been translating Scripture for seventeen years into the central
Subanen language, I need the answer as I face the translation of the remaining eleven
percent of the New Testament.

REFERENCES

Anulay, Dulino. 1987. Sug titulu’an gempia dunutan nu ngag begu getaw. MS.
Anulay, Ernesto. 1974. Sug betad kamal. MS.

Barnwell, Katharine. 1980. Introduction to semantics and translation, 2d ed. Horsleys
Green, High Wycombe, Bucks, England: Summer Institute of Linguistics (SIL).
Beekman, John, John Callow, and Michael Kopesec. 1981. The semantic structure of

written communication. S5th rev. MS. Dallas: SIL.
Brichoux, Felicia. 1984. Intersecting functions of topic markers in Sindangan Subanun.
Studies in Philippine linguistics 5(1):47-65.



88 OPTAT Vol. 2

Brichoux, Robert. 1984. Hortatory strategy in Subanun II. Studies in Philippine
linguistics 5:1:80-117.

Brichoux, Robert, and Austin Hale. 1977. Some characteristics of hortatory strategy in
Subanun. Studies in Philippine linguistics 1(1):75-92.

Guilingan, Isis. 1974. Tug lema’ denglag. MS.

. 1979. Sug pikpuunan nug lumbang sampay nu getaw muka’ metetubu’ muka’
pimula. MS.

Jones, Linda Kay. 1977. Theme in English expository discourse. In Edward Sapir
monograph series in language, culture, and cognition 2. Lake Bluff, IL: Jupiter
Press.

Promon, Ansulat. 1969. Karnal ni Ansulat. Transcription of a recorded oral text.

Promon, Basilio. 1987. Bian titulu’. MS.

Walrod, Michael. 1983. Philosophy of normative discourse and persuasion: a study of
Ga’dang exhortation and argumentation. Ph.D. Diss., Arlington, TX: University of
Texas at Arlington.




No. 2 OPTAT STYLE SHEET 89

OPTAT STYLE SHEET

In general, the style is to conform to that of the journal LANGUAGE—
especially in regard to citations of articles and books in the body of the article, and the
placing of complete bibliographical references and footnotes at the end. Please note also
the conventions in regard to capitalization, language forms, translation glosses, and the
use of quotation marks.

For the citation of forms or passages in biblical languages, if the Roman
alphabet is used, please follow the transcription conventions set for the Society of
Biblical Literature as presented below. If the Greek or Hebrew alphabet is used, hand-
printed forms are not acceptable. Either a Greek or Hebrew typewriter/typehead must
be employed or good black fotocopy must be made, cut, and pasted in the appropriate
spaces.

When a wordprocessor is employed in the preparation of a manuscript, it is
requested that the disks accompany the article, provided that the discs are CP/M or MS-
DOS.

A. NOTES on manuscript preparation:

1. All manuscripts must be doublespaced and have 1 1/2 inch margins to
facilitate editing.

2. Number the pages of the copy in the upper right corner. Include all sheets
of the manuscript in a single pagination.

3. Underscores.

(a) A single straight underscore indicates italic type and a double underscore
boldface. Contributors are asked to use these underscorings only for those purposes and
no others.

(b) Use italics/single underscore only for cited linguistic forms and for titles
of books and journals. Do not use italics for emphasis, or to mark familiar foreign
words used as part of an English sentence: e.g., a priori, ad hoc, inter alia, ipso facto,
prima facie, facon de parler, langue/parole, Sprachgefuhl, ursprachlich, etc.—all are to
be without underscore.

(c) Use boldface/double underscore, where it seems essential, to give
prominence or emphasis to a word, phrase, or sentence in the text, or to mark a
technical term at its first occurence.

4. Punctuation.

(a) Use only single quotation marks—never double except for quotes within
quotes. This applies to all uses of quotation marks without exception. If the second of a
pair of quotes stands at the same point as another mark of punctuation, the quote
precedes unless the other mark is itself part of the quoted matter: The word means
‘cart’ not ‘horse’. He writes, ‘This is false.” Does that mean ‘You heard me!’? It means
‘Did you hear me?’

(b) Never use quotes to enclose a word or phrase cited as a linguistic
example. See No. 6.

(c) Words containing prefixes are written solid, without hyphens, when no
misreading will result: antimentalism, contradistinction, extrasystemic, prevocalic,
semivowel, subdialect, superstock. The prefix is followed by a hyphen when the next
element begins with a capital: non-Germanic, pre-Greek.
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(d) Ellipsis is indicated by three periods, close set, with a blank space before
and after, like this: . . . Do not add a fourth period even if the elipsis precedes or
follows the end of a sentence.

(e) Use a comma after the expressions e.g. and i.e. and do not underscore
them.

S. Footnotes.

(a) Footnotes are numbered serially through the article or review, or through
one chapter of a longer work.

(b) The footnote reference number is a raised numeral following the word or
passage to which it applies; it is not enclosed in parentheses, and is not followed by a
parenthesis or a period. Reference numbers follow marks of punctuation.

(c) All footnotes must be typed (with double spacing) on a sheet or series of
sheets following the main text.

(d) Each footnote is typed as a separate paragraph, with the first line
indented. It begins with its reference number, raised above the line of type but not
enclosed in parentheses and not followed by a parenthesis or a period.

6. Cited forms.

(a) A letter, word, phrase, or sentence cited as a linguistic example or subject
of discussion appears in italics: the suffix -s, the word like, the construction mich frien.
Do not use quotation marks for this purpose.

(b) Cited forms may also appear in phonetic or phonemic transcription,
enclosed in square brackets or in slant lines: the suffix [s], the word /layk/. Symbols
between brackets or slants are never underscored.

(c) Cited forms in a foreign language should be followed at their first
occurence by a gloss in single quotation marks. No comma separates the gloss from the
cited form: Latin ovis ‘sheep’ is a noun. No comma follows the gloss unless it is
required by the sentence as a whole: Latin ovis ‘sheep’, equus ‘horse’, and canis ‘dog’
are nouns. Note that the punctuation follows the closing quotation ‘mark.

7. Abbreviations. Abbreviations ending in a small letter have a following
period; abbreviations ending in a capital generally have none.

8. Titles and headings.

(a) Never underscore any part of a title, subtitle, or section heading. Leave
the choice of type faces to the Editor.

(b) Use normal capitalization: capitalize only the first word and such other
words as the orthography of the language requires to begin with a capital letter.

9. Bibliographical references.

(a) Full citation of literature referred to should be given in a bibliography at
the end of each article or review. Within the text, brief citation will be made, normally
by giving the author’s surname, year of publication, and page number(s) where relevant.
Such brief citations should be given in the body of the text, not in footnotes, unless they
refer specifically to a statement made in a footnote.

(b) The full bibliography should be doublespaced, beginning on a scparate
page of typescript with the heading REFERENCES. Arrange the entries alphabetically
by surnames of authors; multiple works by one author should be listed chronologically,
with suffixed letter a, b, d, etc., to distinguish several items published in a single year.
Each entry should contain the following elements: Author’s surname, given name(s),
coauthors if any (given names first), year of publication, title of work. In the case of
journal articles, give name of journal, volume number, and page numbers for the article
as a whole. In the case of an article in a collection, give the title of the collection, the
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editor’s name, and the page numbers of the article. For all monographs and books, state
the edition, volume number or part number (if applicable), the series in which published
(if any), the place of publication, and the publisher’s name. All material will be in
Roman type. Use punctuation as in the following examples:

Bloomfield, Leonard. 1933. Language. New York: Holt.

Bolinger, Dwight. 1965. The atomization of meaning. Language 41:555-73.

Brugmann, Karl. 1906. Grundriss der vergleichenden Grammatick der indogemanischen
Sprachen. 2nd ed., vol. 2, part 1. Strassburg: Trubner.

Chafe, Wallace L. 1965. Review of grammar discovery procedures, by R. E. Longacre.
Language, 41:640-7.

Chomsky, Noam. 1957. Syntactic structures. (Janua linguarum, 4.) The Hague: Mouton.
Hockett, Charles F. 1964. The Proto Central Algonquian kinship system. Explorations in
cultural anthropology, ed. by Ward Goodenough, 239-58. New York:

McGraw-Hill.

(c) The brief citations given in the text should take such forms as Bloomfield
1933 or Hockett 1964:240-1. Note that the page numbers given here are only for the
passage to which reference is made, not the whole paper. Use initials for authors’ given
names only when necessary to distinguish, e.g., N. Chomsky, and C. Chomsky, within a
single article. if the author’s name is part of the text, use this form: ‘Bloomfield
(1933:264) introduced the term . . .’

(d) Where the names of authors or editors appear in the list of references, do
not replace given names with initials, unless such abbreviation is the normal practice of
the individual concerned: thus Miller, Roy Andrew (Not Roy A. or R. A.); Hooper,
Joan B. (not J. B. or ].); but Palmer, F. R.

10. Tables.

(a) Plan each table so that it will fit into the printed page without crowding.
Leave ample white space between columns, and doublespace all entries. Do not use
vertical and horizontal rules unless the table would be unclear without them.

(b) Column heads should be short, so as to stand clearly above the several
columns. If you need longer headings, represent them by numbers or capital letters and
explain these in the text preceding the table.

(c) If two or more tables appear in one article, number them and refer to
them by number. Do not speak of the ‘preceding’ or ‘the following table’; the printer
may not be able to preserve its original position.

(d) Each table should have a legend below it, after quadruple space. The
legend contains the table number and optionally a concise title, sometimes also (as a
separate line) a brief explanation or comment.
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B. Transliteration rules from Society of Biblical Literature:

1. Transliteration of Hebrew.

(a) Consonants:>bgdhwzhtyklmns “psqr$st( Alep and ‘ Ayin
should be written in with a pen, if the raised semicircle is not available on a
typewriter/typehead. Do not use ’ for alep or raised for ayin.)

(b) Vowels: a (patah), & (qames), 4 (final games he), e (ségol), & (seré), €
(final and medial séré yod and medial ségol yod), i (short hireq defectively written), 1
(medial or final hireq yod), o (qames hatlp), 6 (holem defectively written), 6 (hdlem
fully written), u (short gibbds), @ (long qibbls defectively written), 4 (3Greq). Other
final vowels are to be written with the appropriate vowel sign followed by hé (or alep)
or mater lectionis (e.g., $&lomonh, yigleh, qara’ (but qara), hinnéh, sisayw). Furtive patah
is to be recorded as patah (e.g. riah). Reduced vowels are to be written with the breve:
a, €, 6. (No distinction is made between simple $€wa and hatép s€gol.) Short vowels fully
written should be shown as o(w), u(w), i(y), e.g., béqu(w)sta’. Accents are usually not
indicated; if really needed, the acute is to be used for the primary and the grave for the
secondary accent. A hyphen is to be used for maqqép.

2. Transliteration of Aramaic. The system described above for Hebrew is to
be followed, even though sere and holem are frequently not markers of long vowels in
Aramaic.

3. Transliteration of Greek. Th is to be used for 6, ph for ¢, ch for yx, ps for
Y, & (not &) for , & (not 6) for w, h for the rough breathing, and y for v, except when it
is part of the diphthong (e.g. au, eu, ui). Iota subscript should be represented by a
cedilla under the vowel concerned: 3 for g, ¢ for p, ¢ for @.
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